LSP 2019

224 Conference on
Languages for Special Purposes

Mediating Specialised Knowledge:
Challenges and Opportunities for

LSP Communication, Translation and Research
Padua, 1612 July 2019

Book of Abstracts



Table of Contents

tf SYyFNE aLISF{SNEQ 6aidNF Ola 3
Individual paper abstracts 8
Workshops/Colloquia abstracts 135



From Terminology to Ontology and Back Again?
From Eugene Wister to Google Brothers and a few sisters

Khurshid Ahmad
Trinity College Dublin
TheUniversity of Dublin

Every age has its own quest for the *‘fundamental:
mind/brain. The claim has been that the description of what we know can be used to organise our knowledge
and the manner in which gioy this knowledge. The ancidmérmeneuticsinterpretation of scriptural texts

for gaining further knowledge or the displacement of belief in extant knowledge, has made way to our
‘“modern’ secul ar sciences wher e e oflvards omilpetsysternatic h a s
organisation and consistent deployment of what is known. Naming of things and living beings has played a
key role in the history anghilosophyof science with spectacular results in both positive and negative sense.

Carl Lineaus (17041778) grouped living beings and named the categories to which they belonged. Charles
Dar wi n ’-1882)(clialB0g@ to the existence of fixed species led to what is calldmaticsand its

various specie8ot h wer e | ookefngr gdmae ‘far agree’e r(eldyr, 1974) We r c | &
had Dmitri Mendeleev (1834907) who organised elements in a tabihe periodic table that led to

industrial and warfag chemistry and onto chemical engineering. Eugene Wuster (18%3), a player in the

Vienna Circle of the 20century is one of the protagonists of this building block ideaminology focused

on engineering sciences alwereware equally keeneon namingandrshiagnmp o r
knowledge, especially my hero Enrico Fermi (12934) who gave us seraonductors, nuclear reactors,
insights into the atomic nucleus is known to have settled a major dispute amongst key physicists, Wolfgang
Pauli (19001958) and James Chadwick (18®3¥4). Both wanted to call a new partiel¢he neutron Pauli

has postulated the existence of a neutral and light electron k e parti cl e, whereas C
have detected a neutral, heavy proton liparticle. Fermi being a wonderful user of language, suggested

that that in Italian an ordinary heavy thing may be calladiag whereas its smaller/lighter counterpart can

be calledthingino. Thi s gave birth t oneufiroandiAndses oal’ monshiteoamays s | e
leading respectively to a major theme in particle physics and nuclear engineering respectively. New
knowledge by rearranging equations on a piece of paper or by counting radiation in a laboratory. Now we
have hundreds of these fundantal particles discussed over 500 pages by over a 100 auiDtve et al.,

2014) The formula here is this: you organise extant objects or animals in a scheme, a table, a hierarchical
tree, and the scheme can either absorb new objects or animals, or the breakdown of the schemealll her

a new classification and a new scheme. The-sfiiof observationclassificatiorschema cycle will be new
branches of knowledge, new ways of making and doing things and equally the new way maybe replete with
abuse, danger and risks.

My story is that can see, and wish you to share what | see that, the observatassificatiorschema cycle

can be observed in the new science and engineering of connectivity and in the new ways of psychologizing
about human and ani mal b e hirawery diaavy .dilution| likesherseopéalttiics t e r
medicines, in the current fixation witbomputational ontologyon the one hand andext mining, text
analytics, topic miningnd sentiment analysiamongst many near oxymoronic subjects that have emerged

in the las 25 years or so. These subjects are based, in one way or another, on this quest for the building
blocks of knowledge our modern day hermeneutists no longer go through parchment paper stacks or stone
carvings, rather they surf the Internet at high speealjate Big Dataand deploy knowledge representation
schema, a term from 1930’ sthepwegrdricture of gnpwledge, rs@metimese at e
without the linguistic finesse of all these Wuster adherents, the normative terminologistene of them

happen to be my good friends as webr the linguistic dexterity oforpus linguist talking about specialist

texts, and some of them are or were among my good friends. So, if you will, we will look together at the
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haystack of texts to finthe needle of knowledge and how to wrap the needle in a schema that ostensibly
our neurons generate to create the web of more texts to add to the existing haystacks for the future experts
in hermeneutics. Terminology has a way to go in educating asedlueating the world about systematically
organising and elaborating terms. Whither terminology? Terminology is dead and long live Terminology for
all our sakes!

MAYR, E. 1974. Cladistic analysis or cladistic classificationial of Zoolgical Systematics and Evolutionary
Research] 2, 94-128.

OLIVE, K. A., AGASHE, K., AMSLER, C., ANTONELLI, M., ARGUIN, J., ASNER, D., BAER, H., BAND, H., BA
R. & BASAGLIA, T. 2014. Review of particle ph@irese physics &3, 090001.



Utilising heterogeneous language resources
for term extraction in specialised domains

Gisle Andersen
NHHNorwegian School of Economics Bergen

Although an important player in the maritime industries for many centuries, Norway has not until very
recently prioritised the systematic development of an official maritime terminology. In my presentation |
report on the development of such a national oesce and how the projeckMaritim ordbok (Maritime
dictionary) has utilised a multitude of language resources for the purpose of creating a national terminology
for the maritime sector. This is now an integral parffefmportalen(The Terminology Portal, repository

for terminology connected to the CLARIN/CLARINO research infrastructures. | will describe the role of this
resource for purposes such as translation, teaching and language standardisation, and | focus especially on
the variety of methods foterm extraction that have been/are being applied and experimentally tested in
the project. These involve different algorithms for identifying term candidates in general and depetfic
corpora including a domaispecific parallel (translation) corpugsda corpus of popular science, as well as
reusing relevant sections from various domajecific word lists and monolingual and bilingual dictionaries.



Connecting, Collaborating, Learning and Performing:
Linking Language Students Internationally in Rstt Projects

Bruce Maylath
North Dakota State University
Fargo (North Dakota, USA)

For nearly 20 years, the TraAdlantic & Pacific Project (TAPP) has connected over 30 universities in 18
countries on four continents, linking writing classes to uggbiesting and translation studies classes in
international, multilingual, multicultural, multimodal collaborative projects. The TAPP spread rapidly during
the era of globalization, allowing studeastwellas o ga
each other’ s wor k pr oc e<dntigvsly, itdlldws tdaichers to designeaheiaowrs e |, (
assignments without relying on institutional agreements, -tigwn administrators, grant funding, or
additional equipment or technologée. Research emanating from stude]
effective TAPP collaborations are at fostering professional development by creating situations of real
partners with real workplace concerns but in an environment of low stakes, which allmergs to learn

from their experimentation and mistakes. TAPP collaborations raise audience awareness, intercultural
aptitude, language sensitivity, and writing effectiveness for both undergraduate and graduate students.
International collaborations, sudis those arranged through the TAPP network, are proving even more vital
during the currently developing era that runs counter to globalization, as nationalists in many countries
attempt to retract from international collaborations and connections.



Howto train translation for academic purposes?

Sonia Vandepitte
Ghent University

Our knowledge on translation for scientific purposes has expanded to a large extent in the past decade and
studies on translation in the field of the humanities have not stayed behind (for example, Arppe 2012). Much
effort has also gone into the descriptiof the competences required for cultural translation, a term used to
cover not only literary translation but also the translation of texts in the fields of museums, cultural centres,
archives and the humanities in academia (cf. PEER&work). At the ame time, the training of translators

has been under thorough investigation, as the articles in the jourhallnterpreter and Translation Trainer

may witness. However, how to train translation for academic purposes is a topic rarely discussed. This gap
will be filled by a presentation of a course module on the translation of academic texts and its aims, syllabus,
class procedures and testing methods will be submitted to the scrutiny of the audience.

ARPPET. (2012). De la traduction de la philosopfieaduire, 22729-35.



Papers



Simultaneous interpreting in finance
Heather Adams, David Bovy
University ofLas Palmas de Gran Canaria

This paper presents the findings from research carried out among a small group of interpreters who regularly
interpret for big, commercial banks, specifically at meetings where they present their quarteagnbal

and annual results. As such, our study can be situated within the field of financial translation (Gallego
Hernandez, Koby & Roman Minguez, 2016& vl describe the type of events, in terms of both Gile (1989)

and P6bchhacker ' s (1994) classifications of even
contextualise said events and the types of texts (speeches) requiring interpretation tatiogl terms
(Koskinen 2011).

The objective of our study is to determine the factors of the communicative situation that are most relevant

in this context (cf. Darias Marrero, 2009), as well as the key concepts and terminology that interpreters have

to manage, in order to render the source speeches accurately. We will also compare and contrast the
participants’ responses with the various paramete
to interpret as outlined by Seton and Darwant (2016) namel y t he parameters of
gualifications, preparedness, or state of mind, and the environmental and working conditions.

Specific attention will be paid to specialised terminology and the phenomenon of anglicisms in original
speeches in Spanish, in the English/Spanish/English language combination.

References

DARIASMARRERQA. (2009) . “La situacio6n comunicatniBraw y s
Utrera, S. &Garcia LopezR. (Eds)Estudios de traduccion: Perspectivagaida Lvovskaya in
memoriam. Bern, Peter Lang. 31D.

GALLEGAHERNANDEZD., KoBY G.S.,& ROMAN MINGUEZ V. (2016).Economic, Financial, and Commercial
Translation: An Approach to Theoretical AsfseA SurveyBased Study. MonTI 8, -38.

GLeD. (1989). “Les flux d’"information dans | es r éurl
premi éres oMem&4rdv6d660ons " .
KOSKINENK (2011) . “ 1 n st intHartdbooknod Trandlatioa rStudiea, tAmstendam /

PhiladelphiaJohn Benjamins Publishing Company684

POCHHACKER (1994) Simultandolmetschen als komplexes Handeln (Language in Performantatiogen,
Narr.

STONR.ANDDAWRANTA. (2016)Conferg” OS L y (1 S NLINE (i A yA@msterdam /PNd&Iphi& NIBha D dz
Benjamins Publishing Company.
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Does language matter? Lecturer and student motivations and
attitudes to language mediating disciplinary knowledge in a
parallel course

Marta Aguilar Elisabet Arno
Polythecnic University of Catalonia

Recent research delving into Englisledi um i nstructi on ( EMI) uni ver
perspectives has found that the role of the English language is key. On the one hand, lecturers can help
students develop their English skills as one of the outcomes of EMI courses, even if many of them refuse any
accountability on this matter (Airey 2012; Mc Cam
possible language weaknesses can make it diffioicope with the demands of EMI (Hellekjeer 2010; Clark
2017). In this study we analyze the views of a lecturer and a group of students patrticipating in a MSc. Eng
level course on advanced electronics, which was taught by the same lecturer in theibEsggish. The fact

that the lecturer took the initiative to teach this course in parallel in both languages makes this setting
unique, as participants could choose the language of instruction.

Therefore, we interviewed both the lecturer and six stude(ftom both the L1 and the EMI classes) so as to

find out about their motivations for choosing the language of instruction, their expectations, and perceived
benefits and caveats. Specifically, we looked at the role of language in the transmission onfeadva

di sciplinary content s, participants’ motivations
overall attitude toward the extent to which chang
effect on course pedagogy. Thesewsewere thematically analyzed, with the aim of determining whether

the lecturer and students see language (i) as helping mediate advanced disciplinary electronics, (ii) as a
hindrance to effective disciplinary learning, or (iii) as a contextually extéeaflire of the course (e.g.

ti metable) with no bearing on the choice of | angu
reflections on the role of academic English in advanced disciplinary communication, from which possible EAP
lessons came derived.

References

AREM (2012), “*“1 don't teach | anguage.’ AlLAe | ingui
Review25, 6479.

QARKC(2017) , “Perceptions of EMI: the st (AdkerleytKs’' Vvi e\

Guarda M., Helm F. (eds.), Sharing perspectives on Engidlum instructionBern (Switzerland),
Peter Lang285-308.
HELLEKIAKRO.2 01 0) , “Language Matters: Assessinngeddnect ur
highere d u c at i o n-Puffer C.nNikllaaTl., SnoitiJ. (edsgnguage Use and Language
Learning in CLIL Classroomsterdam, John Benjamins, 2336.
HULTGREW.K., BNSENC. (eds.), Engligmedium instruction in European higher education, Berlin, De
Gruyter, 291316.

MCCAMBRIDGE.,.SAARINENF . (201 5) . “ ' | know that the nati-ves mt
native indexing | anguage i deologies in Finnish
Jensen C. (eds.), Englisledium instrution in European higher education, Berlin, De Gruyter-291
316.
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The use of Russian across the p&iviet area still a lingua
franca?Comparative case study of Uzbek and Kazakh
g SNYYSyidaQ tfAy3IdaAaaiaao

Kamila Akhmedjanova
Somerville Colleg&xford

Since the fall of the Soviet Union in 1991, the region of Central Asia has become the focus of scientific
attention, and as Peter Hopkirk (2006: xiii) wrote in the forewordlbe Great Gamé, s uddenl y, af t
years of almost total obscuritgentral Asia is once again in the headlines, a position it frequently occupied
duringthe 19cent ur vy, at the height of the old Great Gal
Due to the extreme multilingualism, language policies implementetiégovernments of these poSoviet
countries are particularly interesting from the point of view of the study of Languages for Specific Purposes
—with the decreasing Russian influence over the region, Russian language still remains some kind of lingua
franca and is in many cases still the language of instruction in schools. At the same time governments of each
of the republic are trying to promote their own national language, which then creates linguistic tension.
Central Asian region consists of therfeer Turkic republics, including Kazakhstan, Kyrgyzstan, Turkmenistan,
Uzbekistan, as well as Tajikistan where a variety of Iranian is spoken. Therefore, the linguistic map of the
modern Central Asian region demonstrates a great extent of variation angblesnmteraction patterns
between Turkic, Iranian and Russian languagdany local communities are in fact historically multilingual,

such as the TajilkdzbekRussian speakers of Samarkand and Bukhara, Uzbekistan, and the-Wgghlh

Chinese speakers &lulja, China.

What this presentation will focus on is the status of Russian language in modern Uzbekistan and Kazakhstan
and the way in which these two countries approached theRisssification tendency differently. It seems

that the language of instrun in elite schools in both countries is always Russian, while in less socially
prestigious schools this is not the case. Therefore, it seems that the least economic developed parts of both
countries tend to be populated by monolingual speakers of thoeiall languages, while the use of Russian is
associated with some sort of social prestige and therefore tends to be used in highly restricted domains.
However, Russian is still used even in official state correspondence in both countries, even though Uzbek
government is trying to replace it with Uzbek language wherever possible. Kazakh government seems to be
more benevolent towards the use of Russian, which might be related to higher religious and national
tolerance in Kazakhstan. Such domspecific use oRussian in both countries seems to fall perfectly under

the study of Languages for Specific Purposes.

References

ABDULLAEV(2009)" X mmoy: m_* 'edEmm"a . h Co.c0 - ot o“”"' . m tm oo_ h ,a eeoa
_.» [Rusﬁarianguagellfe after death Language, pO|ItICS and community in

contemporary Uzbekistan], Neprikosnovennyi zapgs.

ALPATOW.(2000),150°Y" - _©° o — 119172000, , . °© ¢ ©° ~—_ e _ cnhto *— m .
comtmo ¢ thmo mot ho™ ELB0 langliages and polltlcs 1912000 Sociolinguistic problems
of the USSR and peSoviet space]\/Ioscow Kraft.

AHNE.S.,.SMAGULOVA.(eds.)(2016),Language Change in Central A8arlin, Mouton De Gruyter.

BAHRYSA.( 2016), “LanguagstBadli agy Ce nt r hahguadys ChangeirMu | t i |

Central Asiaedited by Elise S. Ahn and Juldyz Smagulova, Berlin, Mouton De Gruyter.

L Elise S. Ahn and Juldyz Smagulova (ddmyuage Change in Central A@arlin: De Gruyter Mouton, 2016), 1.
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BAHRYSA.(2016), “Societal mul tilingualism and persone
| angua g e lLaaguayge Chgnyge'in Central Asidited by Elise S. Ahn and Juldyz Smagulova,
Berlin, Mouton De Gruyter.

BENES.( 2004), “Comparative Li ngudiGemansirsCerdral AdatlE7®ol ogy :
1 8 3 Qdmparative Studiesf South Asia, Africa and the Middle E24{2, 117132.
DERSHERIEV(ed.),= ~ _o0eoa . hh e o m*t* t* *' "Y* ao ° . ’Xm.t*m*g’y . t m ”_d ? m [t]'he<

regularity of development and interaction of language in Soviet socktgcow: Nauka.
HoPKIRIR.(2006),The Great Game: On secret service in High BAsialon, John Murray.
LANDAUW.M., KELLNEHRIEINKELER. (2012),Language Politics in contemporary Central Asia: national and
ethnic identity and the Soviet legatygndon, 1.B. Tauris.

PAVLENKA.(201 3) , “Mul ti I-$Sogiuat i sunc dangugge and IsinglasticeCsnipass,
714, 262271.
PAVLENKA.( 201 6) , “ Rus s i aAnnual Reviaw df Appligdu_enguist®8a7899.a " |,

MAGULOVAL.( 201 6) ,-Ac'glihies iRtei on of Kazakh in Kazakhstan:
Language Change in Central Asidited by Ahn E. S., Smagulova J., Berlin, Mouton De Gruyter.

12



The human body for kids. Exploring translation strategies in
specialised conmunication for young readers
from English to Italian

Claudia Alborghetti
Catholic Unviersity of Milan

In today’'s worl d, scientific and technol ogical e
per manent and continuous process of information a
Thus, the popularisation of scientific knowtgglhas also reached young readers. This paper investigates the
exploration of the human body in two illustrated books for the same age randd)(t translation from

English into Italian. Specialist translation for children demands a level of mediatbrdnsiders several

factors in the creation of the target text. The communicative function (informative or vocative), the hybrid
nature (text and illustrations), and the background knowledge of the intended audience are constraints
around which the trangtor is to create the target text. IThe Human Body Sticker Bo@kith 2013)
translated adl corpo umano per immagimly Livorati in 2017, readers are invited to explore what humans

are made of, with the help of stickers/pictures. Pnofessor Astro GaQa | dzY |l y .(@aRtidan,h R& & &
Newman 2018a) translated §sQ2 RA a &SI y St O2 NlJ2 dz\by Fagia k218, atgan@ T S 4 :
of tal king animals accompanies readers in the me
assumption that ppularised texts tend to express notions more vaguely than in specialised texts (Garzone
2012: 89), the books analysed here make use of specialised language to contribute to the improvement of
the reader’s knowledge by meiannand definitiors guithe reamlers irst r at
establishing a common knowledge background; association ensures that readers grasp complex meaning by
way of artificially created similarities with the reality that surrounds thempdesonalisation recreates the
author-reader distance typical of specialised texts. This strategy tends to differ from English to Italian, where
the involvement of readers is stronger in source texts, also justified by the nature of the languages involved.
Reformulation is another strategydaht support reader s’ exploration of
(whether English or Italian). They are thus led to discover different ways to describe specialised terminology.
Integration is then used as a compensatory strategy that binds text aagertogether in illustrated books,

a slippery slope for translators who need to find the appropriate language to respect the purpose of text and
pictures at the same time. The description of these strategies may shed light on the level of mediation
required f or a young audience, where the “mediative
t hemsel ves, editors, publishers and recipients” (
towards an epitextual context that involves differenedia in the process of emonstruction of knowledge

with readers.

References

FRITHA. (2017)]l corpo umano per immagirtr. Paolo Livorati, London, Usborne Publishing.

FRITHA. (2013);The Human Body Sticker Bpokndon, Usborne Publishing.

GARZONKS. (2012)Perspectives on ESP and Popularizablano, Unicopli.

ULRYCIM. (2014),Traces of Mediation in Rewriting and Translatigilano, EDUCatt.

WALLIMAND., NEWMANB. (2018a)t NR FS&aa2NJ ! a NB / | ,lLéddon, FiginglIEye . 2 F
Books.

WALLIMAND.,NEWMANB. (2018b)] Q2 RA aa Sl y St 02 NlJ dzYit he@har®OSE t |
Favia, Milano, Bao Publishing.
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Hands as a specialised meanintpking resource ina U.S. TV
series. Their contextualising role in a corpbased approach to
the teaching and learning of specialised medical terminology

Cristina Arizzi
University of Messina

This paper is concerned with the use of hands as a meanaking resource in a TV medical series. The
research uses a multimedia corpus of the U.S. Tiésddouse M.Dto explore the way meaning is created in
the various episodes as a result of the doctors
is placed on the presence of recurrent meaningking patterns in the overall visuadbal construction of
the various episodes arising from the distribution between oral discourse and hand gestures, including cases
of co-occurrence as well as alternating and complementary distributions. The goal is to reveal distinctive
conjunctive and dijunctive patterns of meaningaking that highlight the way in which hands accompany

and integrate with oral discourse or alternatively perform actions partly or fully detached from the highly
specialised clinical discourse.

Building on research into onk film archives (Arizzi 2012b), the research is grounded in multimodal corpus
linguistics (Baldry, Thibault 2006; Sindoni 2014) and is supported Byahse Corpuwith its tools for the
annotation of visual and verbal features and their retrieval thtoagrpus searches (Taibi et al. forthcoming).

The analysis entails developing a preliminary *‘ ha
scenes using the visual/verbal tools available. Thanks to the dmseriHouse Corpuscenes with Ighly
specialised hand movements and medical terminology can be retrieved in a way that silitefy side

transcript and video viewings. An important aspect of the presentation thus relates to the way in which, in
teaching and training contexts, searciesthe annotational labels for hands assist more traditional searches

for medical terminology, which, in the case of tHeuse Corpusiclude a dedicated medical acronym search
function (Loiacono, Tursi forthcoming). The paper concludes that this methadabysis with its focus on
patterns of conjunctive or disjunctive integration between specialised terminology and other semiotic
resources has the potential to be extended to other TV series and other web genres that characterise
contemporary U.S Englisliscourse (Arizzi 2012a).

References

ARizzC.(2012a), “1l ntr oductanBRIACIARIZZIE GcdEiTds.)WelyBehres andn M.
Web ToolsComo: Ibis, pp. 18992.

ARIZZIC (2012b) , “Living Room Candidat e. A Mul ti mod:
CAMBRIAC.ARIZZIF.COCCETTEeds.) Web Genres and Web TodRomo, Ibis, pp. 580.

BALDRW.,THIBAULP . (2006), “ Mul t i mo dTadmrPsONs.HyngraNeds.) Systemimelt i ¢ s’
Corpus. Exploring Connectiphendon, Equinox, pp. 16483.

LOIACONA., TURSF.( f ort hcomi ng), “ Maplpngue glLinguaggi cal Acr onyms”

SNDONIM.G. (2014)Spoken and Written Discourse in Online Intecast A Multimodal Approaghondon
and New York, Routledge.
TAIBI Davide et al ., (forthcoming), “Ain’t That S WE

Functionalities i n LingueeliHguaggie Cor pus Project”,
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Which status for sesorial discourses on digital social networks?
Methodological reflections based on a corpus of wine
descriptions in French and German

Matthieu BachLaurent Gautier
University ofBourgogne

The rise of digital humanities, embracing the expansion of digjiaéch production of western societies,
imposes to reconsider the status of textual dataspecially for specialized discourses (Lerat 1995, Petit
2010), for which written discourse has always been the most analyzed form of language use. Siever (2015:
85-86) has already raised the issue of the very nature of digital discourses in terms of medium, such as defined
alongside the traditional orakritten-continuum (Koch & Oesterreicher 1994: 528). This led to a necessary
theoretical and methodological shiftvgng priority to the conceptual level as embodied in the distance
proximity paradigm (Koch & Oesterreicher 2008, 2011). Specialized content in digital media must then also
be considered within new methodological frameworks to suit the new expectatioteafigital humanities
paradigm (Bach 2019).
In such a context, the first research question is concerned with the place of the digital and analog speech
production within both the distanc@roximity paradigm and the oratlritten paradigm. This is indeed
modifying the way specialized knowledge, here wine, is communicated (Petit 2005). We will then focus on
the consequences of this new status of the digital speech production on LSP research and its application to
the social field.
We will test our hypothesewith a multimodal synchronic comparableefisureubert 1996) corpus made of
- oral interviews of winemakers and wine sellers in French and German (1h50) (Gautier & Bach 2017);
- labels of wine bottles produced and sold in France and Germany (500 I@bkés)s: 16887, types:
3184, Bach 2017);
- Instagrampublications compiled with the hashtag&inandvin (200 publications) (Bach i.p.).
The demonstration will try to categorize the code/medium of Instagrarhlications, by comparison with
the subcorpus mael of written labels and the subcorpus of oral interactions. A second step will be made by
analyzing the data sets through a cognitive point of view: The distarmémity paradigm has to be seen as
a continuum (Méric 2016), which is sui generis dynamid@ &s evolving according to the status of the
speaker/writer and the context of enunciation. Digital texts will then be analyzed and positioned on this
continuum.
We will conclude with some proposals about integrating these results into three domains:
- The linguistic training of professionals can be better oriented (see in this perspective the
international EU funded Projedtinolingua presented in Lavric 2015);
- Specialized translation in wine domain requires besides terminology and traditional termgadlogi
databases specific skills and comprehension of the domalfif Gautier & Bach forthcoming).
- Firms, especiallystat ps, which devel op new products and s
(see Bach 2018 for examples) could better prodbeir data and enhanced the quality of their
products and services.

References

BACHM. (2017),Prototypicité discursive dans les discours de vente. Etude contrastive fralfgmiand en
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Automated analysis of medical discourse

Anna Bagczkowska
Ni col aus Copernicus Universit)

The language and style of medical articles published in scientific journals has rarely been a topic of research
so far (Sierra et al. 1992, Grewal and Alagaratnam 2013, Pounds 2018). However, quantitative analyses are
relatively scarce. This aim of thisgea is to discuss a pilot study of automated evaluation of medical texts
and to present a description of medical discourse in terms of its readability, lexis, syntax and style on the
basis of a sample of texts, as well as to check the applicability ofretiic methods to an analysis of medical

texts.

A corpus of medical texts (ca. 100,000 words in size) excerpted from 8 scientific journals, with impact factor
(IF) varying from 0 to 79, was analysed. Five readability tests were used in the preserfFiadiKincaid

Test, Flesch Reading Ease, Fry, Gunning Fog, Raygor EstisBatk) saftware for stylometric analysis (Eder

et al. 2016), a corpus query system the Sketch Engine (Kilgarriff et al. 2004)for the extraction of keywords
and several softwar@rogrammes for lexical and syntactic analyses: WSmith Tools (v.7; Scott and Tribble
2006), Lexical Complexity Analysis (LCA; Lu 2012), ant&ok (v.3; McNamara et al. 2014). The
stylometric distance was examined in line with 4 linkage methods (W2rd/BQuitty, Single, Centroid) and

2 distance algorithms (Euclidean and Eder’'s). Cl
hierarchical clustering.

The readability of medical texts in journals with high IF is lower than in journals withFlo@ignificant
differences were observed in the style of the texts under analysis, which depended on the IF of the journal
wherein they were published: the higher the IF, the lower text readability score; the smaller verb variation;
the lower occurrencef nouns, adjectives and adverbs; and the higher saturation of texts with acronyms and
specialized terms. Higher IF also entails higher semantic cohesion of texts, higher numbeabtmaat
(concrete) verbs as well as a greater density of infinitiveipés.

The language and style of medical texts published in IF journals are characterized by complexity and low
readability. Journals of similar IF show some stylometric, lexical and syntactic similarity.

Keywords: readability index, stylometry, medicahihguage, Impact Factor, keyness, lexical and syntactic
variation, lexical density
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Parallel Corpus as a Tofr Investigating Strategies of
Translating EU Legislation

Martina Bajc¢i ¢, Maja Loncar
University of Rijeka

Parallel corpora have long been recognized as an indispensable source of term candidates for building various
specialized resources. What is mptkRey have a great potential in translation studies and terminological
research focusing on semantic and syntactic analysis, since they provide knowtddgentexts for terms

and their constructions. This study sets off from a parallel corpus of EmglgsCroatian texts in the domain

of air transport that has been compiled within the research project20P7-05-7169 titled Dynamicity of
Specialized Knowledge Categories (DIKA), financed by the Croatian Science Foundation. The corpus consists
of 178 Ieislative acts (in both English and Croatian versions) from the Directory of legal acts of the European
Union from the chapter "Transport policy", subchapter Air transport. By analyzing the latter corpus, we aim
to pinpoint the translation strategies used the creation of the Croatian versions of EU legislative texts in

the domain of air transport.

Empirical studies using corpora are likely to provide more insight into the research of EU legal translation, as
a still relatively unknown field (cf. BieD29: 35). Moving away from the traditional notions of translation
studies such as source text and target text, EU legal translation is marked by multilingualism and equal
authenticity of all language versions. Consequeliily,texts have to be standardizemreflect the voice of

EU institutions (cf. Koskinen 2008: 22) and to ensure uniform application and interpretation of supranational
EU law, which is the ultimate goal of EU legal translation.

Emphasis is put on identifying those translation strategwsch may be described as sowweented or
foreignizing, in contrast to domesticating, as famously termed by Venuti (1995), and more recently applied
to legal translation (e.g. Paolucci 2017). Notably foreignizing translation strategies have beereiavogg
scholars of EU law and legal translation (e.g. Baaij 2018). Foreignizing translation involves retaining something
of the foreignness of the original and breaking the conventions of the target language (Yang 2010: 77),
thereby yielding high visiliii of the translatedness and hybridity of texts. In effect, the Croatian versions of

EU legislative texts depart from both the institutional style guides and national drafting guidelines, as will be
demonstrated by means of the conducted parallel corpased study.
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Lelangage de la loiEtude du transfert des contenus
des discours juridiques aux discours médiatiques

Ferhat Balouli
University of Bouira

La | oi est | >un des discours spécialisésasbigesa pl us
laproduction d’énormes quantités de;ocequi engendrecla de
prolifération d un grand nombre de termes et de st
les champs visés par ces lois. Il est communérnenhu que le meilleur médium qui publie ces lois est le

journal of ficiel, un journal assez di VYufsa gtructure a |
juridique complexe (Sous forme d’' artistesl es..) qui n
Cet importance qu’'une | oi a dans nos soci étés pou
compte par une <certaine simplification ou des r ¢

accessibles a un lectorat moyemais eci produit un texte spécifique et hybride qui se situe entre le discours
juridique et le discours journalistique.

Dans ce sens, mon intervention va se focaliser s u
tout en s’ intféirceastsiaonnts aguuxi nso'doiper ent entre I|l-es de
elles? Este que dans celui des termes ou celui des struct@rési les deux a la folsNotre travaille est une

étude qui reléve de la jurilinguistique et qui utilisera degimsu ment s mét hodol ogi que
discours mais aussi de la terminologie et de la lexicologie, il se penchera sur des lois promulguées en Algérie

telle que | a | oi portant création de |’ aweadl@mie

convocation du corps électorale (Janvier 2019) .. e
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Suffissazione analoga come veicolo di integrazione e di
NAASYFYGATTFEI A2yS OSNBR2 f Qdzy A O

Sasa Bjelobaba
University of Zagreb

Partendo dal presupposto che la funzione principale di un prestito sia quello di colmare una lacuna lessicale

nella lingua ricevente, | mautore si focalizza sul
all’intecampodedel |l e scienze politiche (sia nell’ a
croato).

Avendo classificato questo anglicismo come prest.i
significato originale (compresa la sua etimo g i a) nella |ingua fonte al fi
equivalenti proposti dai dizionari bilingui (inglesaliano; inglesecroato). Vale a dire che il significato di

"polity" nella lingua fonte racchiude una vasta gammadi entita socialiinc si sv ol ge | " att i\
i sistemi di organizzazione basati sui meccanismi del governo (Heywood 2013), es. gli Stati, ma anche chiese,
nazioni, citta, partiti politici e alzbazionedgaoverpi S (

(Webster 1994; Collins Cobuild 1995). L'autore deduce che la considerevole diversificazione delle traduzioni
lessicografiche italiana (es. Ragazzini 1995; Ooadr avi a 2010) e croata (Fili
termine inglese inquestione, da luogo all'utilizzo eccessivo della forma inglese morfologicamente non
adattata nei testi di teoria politica italiani e croati, il che viene verificato negli appositi corpus di testi
politologici. Inoltre, l'autore confronta questo fenomenorcgli equivalenti dei lessemi etimologicamente

affini che hanno un esito omonimo nelle due lingue: "politica" in italiano e "politika" in croato.

A differenza dei concetti sottostanti i termini "politics" e "policy", il concetto relativo a "polity" no p
essere lessicalizzato uniformemente in tutti i contesti delle due lingue riceventi. Pertanto, a causa di questa
discrepanza tra le varie forme lessicali in italiano e in croato corrispondenti a significati piu concreti e un
unico significato di "polity"(per quanto schematico in inglese), risulta che la concettualizzazione del
significato originale del termine da parte dei parlanti italiani e di quelli croati sia notevolmente ostacolata.

Al fine di ottenere una piena compatibilita tra il polo semantiedla parola e i rispettivi poli fonetici nelle

due lingue riceventi (il piu possibile vicina a quella della lingua fonte), l'autore afferma che i problemi
del | " ambiguita sia interlinguistica che iamtar al i n
coniazione proposta dall'autore consi gstyé-(@'el~l "' i mp
itet", che sono altamente produttivi rispettivamente in italiano e in croato, e nel processo della suffissazione
della base "pol' (< 'polites” < "polis”) come radice di questo anglicispgeudogrecismo. Prendendo in
considerazione il fatto che tuttdi gl i el ement i Cc
esistenti nelle lingue italiana e croata, si evince che i due namlogossibili (ital. *"polita”; cro. *politet™)

hanno il potenziale di raggiungere un alto livello di integrazione nei vocabolari delle due lingue.

Parole chiaveprestito terminologico, neologismo, polity, suffissazione, ambiguita
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The art and craft of signing off projecting academic identies
in email automatic signatures

Francesca Bianchi University of Salento
Sara Gesuato University of Padua

Official academic discourse typically satisfies transactional rather than interpersonal needs (e.g. exchanging
information, imparting/acquiringknowledge, advancing science). Yet, its interpersonal dimension is
pervasive. It surfaces when addressers express their stance in the phrasing of their text (Hyland 2005), and
also when they creatively use moves to achieve private intentions within theeemions of a genre (cf.
Bhatia 1993), especially in the “peripheral” comp
writers can “wander off” the main topic (e.g. Sol

A case in point is that of automatic signatures (ASs) apperaenhail messages. ASs free email writers from

the need to provide many individual addressees w
Recently, however, we have noticed in the professional correspondence we regularly receive that some ASs
have expanded to include information beyond the "technical" details that make it possible to "locate" the
sender on the academic scene. We therefore set out to determine what kind of information ASs comprise,
and explore their degree of variation and sequiaigcpatterns.

The data considered include the ASs collected from email messages we received-owarth period (total:

200). To examine them, we adopted a qualitatimductive approach: we both repeatedly read 30 randomly
selected ASs, and independbnclassified their content on the basis of our intuitions. We then compared
and motivated our observations. After refining our classification scheme, we applied it to the whole data. In
case of divergent classification, we discussed our choices untbwe reach an agreement, or assigned
given data to the category “Other?”.

The ASs examined appeared to include the following information units, usually in this order:
Name, with or without title

Academic status (and disciplinary field)

Affiliation (andrelevant degree courses)

Contact details (e.g. address, phone)

Accompl i shments (e. g. links to one’s website, pub
Viewpoints (quotes or proverbs)

Housekeeping (e.g. email policies, office hours)

The first four componens ar e t he most frequent: they inform t|
identity. The |l ast three are |l ess frequent: Accol

scholarly community; Viewpoints reveal their personal beliefattitude; and Housekeeping deals with
potentially problematic aspects of email interaction.

The ASs examined are texts that mean business”,
provide information of service to the addressees; gatothey serve as succinct bionotes illustrating the
sender s’ present and/ or recent academic activiti:
concern for efficiency and appropriacy of communication. We suggest that ASs are beginning te peavid

sites of seHexpression, where senders promote their academic credentials, project their social identity, and
manage the logistics of future interactions.
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Alcohol and/in the News.
Alcohol perception and representation
In newspapers and advertisements in England and Russia

Marco BiasipDario Del Fante
University of Padua

Sustained alcohol abuse has deeply affected the populations of such countiBsitdin and Russia, proving

to be a serious issue (Lim et al. 2012). This abuse notably increased between 1980 and 2000 (Official National
Statistics 2018); Stickley, Razvodovsky, McKee 2009) and in the 1990s, following the fall of the Berlin wall,
alcolol related deaths skyrocketed both in Russia (Gugushvili et al. 2018) and the UK (Measham 1996;
Measham, Brain 2005). Over time habits and traditions have altered and alcohol representation, influenced
by lifestyle changes and the pervasiveness of new aéndis altered too. By studying how certain specialized
languages work (Wierzbicka 1997) we can place sodiaral elements like alcohol abuse in wider
interpretive frameworks. The language of advertising is one such specialized language, referritige en

and situations which are both socially shared (i.e. everyone has access to them) andspsieifie (i.e. they

vary from culture to culture). Within this context, newspapers figure as another specialised language by
which we might understand alcohhabits. The press plays a decisive role as an important influencer on the
population’s interpretations of reality by defini
attitude towards them should be (Hart 2010; Partington, Duguid, T&da3).

By analysing both newspaper and advertisement language, the present contribution firstly aims to underline
how linguistic (and, more broadly, semiotic) representations of a liminal subject like alcohol not only vary
from culture to culture, butalso change according to shifts in the spatiotemporal coordinates of a given
culture. The abovementioned timespan (from the 1990s onward) was chosen because it represents a period
of great sociocultural, political and economic change on both sides ofdheClurtain.

The second aim of this research is more specific, as it means to understand how Vodka and Beer are
represented linguistically in USSR/Russia and UK newspapers and in newspaper advertisements. In order to
demonstrate this, we have composed a corpus of nepsp advertisements and articles published from

1990 onward, downloaded fromihe Gale Primary Source Archawel Lexis Nexis Archifor the UK), and

from the Russian National Corpusd The Pravda Digital Archiéor Russia). Through a corpdsven
methodology (TogninBonelli 2001), we have developed a set of search terms to be combined with the trivial
search “ agotgovihahrade, ” upotrieblenie/consumption LINE R I O | pokupké/Surchase
T112y2RIGSt Qmordete gadet A mdrdhbiougR igfsight into the interpretation of alcohol in

the media. We carried out our research using the softwanéConqAntConc 2018). Following this, we have
adopted a qualitative analysis of the selected expressions, with reference to the structure distourse

and the writers’ | i n gpuragnsatics interface, respdcially theeilfocutiohary natuee s y t
and the pragmatic consistence of speech acts (Archer 2010; Searle 1976).

A preliminary analysis indicates that alcohol is lexicaflyesented in different ways among our corpora. On

one hand, alcohol advertisements in the UK refer primarily to adjectives which highlight the positive qualities
of alcohol (refreshing, chill, sociable), while in pgS8SR Russia the references to tieability and the social
(aesthetic) virtues of the product are counterbalanced and smoothed out by vignettes and advertising signs
which warn the consumers from the harmful consequences of alcohol abuse (this dichotomy is likely to be
rooted in the ambigous way alcohol was advertised in the USSR during the previous decades). On the other
hand, the discourse in newspaper articles mainly focus on posing alcohol as a social and educational problem.
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Exploring notemaking as aalf-mediation strategy
to improve academic performance

Vi dnja Kabalin BoAggevi ¢, Tamar a
University of Zagreb

Content integration (CI) is a major academic anofessional skill which can be practiced through
activities such as summary writing or nateking (e.g. making outlines or graphic organizers)
(Duran Escribant999; Jiang 2012). This can also be used in advanced classes of English for Specific
Purposes(ESP) Business English in this papeas such activities contribute to constructing
specialized knowledge in a respective discipline and the contextualised use of target vocabulary (e.g.
Van Meter, Yokoi, Pressley 1994p z ek, 201 3) . nHitfieut 0 enotivate stadeniss o f
to engage in cognitively demanding tasks of this type for the sake of language practice only. In other
words, without a clearly perceived benefit in the classroom context, mneaing and summarising

may fail to produce quday results.

I n this study, following the advice of Stadl el
by creatingaredl i f e situation in which students’ engeé
note-making, presented a concrebenefit. The purpose of the study therefore was to explore rote

makingasaselhedi ating exercise in actual exam prep

performance and their perception of the learning experience. To be specific, about 70 students
(junior business undergraduates) who had already received formal training ommakeng as part

of their ESP course, were told that, during the regular exam, they would be allowed to use their
notes prepared at home (limited to a single page). The mo#king task was intended to facilitate
integration of information from multiple sources in the form of notes which could subsequently be
used at the exam.

We use multivariate analysis (PCA) to visualise in 2D the correlations between a) the quality of
student s’ notes while preparing for the ESP exa
actual academic performance (their results in the exam testing vocabulary, language use and
contentbased paragraph writing expressed as a composite grade rangimglfto 5), and c) their
perception of notemaking asasethedi ati ng exercise (assessed b
reports responding to an opeended question on the usefulness of natking/making task).
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Analizzare la sostenibilita: lingua e immagine

Martina Brambilla, Valentin€restani
Universita di Milano

La sostenibilita, i cui tre pilastr.i sono | " ambit
studiato da svariate discipline ma ancora poco focalizzato dalla ricerca linguistica con alcune eccezioni (per
guanto concerne la lingua tedesca si confrontino ad esempio Crestani 2017a, Crestani 2017b, Crestani 2018,
Rocco 2017). Esso € in effetti un concetto complesso e dai confini sfumati, essendo questo trasversale a molti
ambiti (alimentazione, turismo, edilizia@¥ e potenzialmente di interesse per un pubblico variegato. Questa

ampiezza concettuale e di “fruitori’ di riferi men
svuotato delle caratteristiche di specializzazione a favore di una condetazibne in grado di essere
interpretata da un’ampia tipologia di ri ceventi
concett.i specialistici efecermangnergetita kfficierdamdnio erergefico g e g r
risparnio energeticd , dall > altro il profano (o comunque il r
degli stessi.

Oggetto del processo interpretativo sono non solo i segni linguistici ma anche i segni non linguistici,
intendendo con questi ultimi [émmagini in senso lato (fotografie, loghi, raffigurazioni ecc.). Dato questo

presuppost o, ri sulta evidente che | ’'"integrazione
1 presente contribut o pr o pdotestetedesghy inghesi ed,italiannsecanda | i s
l a metodologia della “Bildlinguistik” (linguistic
sistematizzata in studi sulla lingua tedesca (cfr. Diekmannschenke, Klemm, Stockl 20&1annora stata

applicata all > anali si di l i nguaggi specialistici

piu lingue. Essa risulta fondamentale soprattutto nella comunicazione rivolta aespmertti, tenendo
presente che il supportdi immagini pud favorire la comprensione del testo (cfr. Bliihdorn, Fo2ah#).

Uno dei principi cardine della linguistica visual
contribuendo entrambi alla veicolazione del messaggatia sua interpretazione. | segni non linguistici nel
testo scritto sono in effetti percepiti prioritariamente e piu velocemente di quelli linguistici (cfr. Janich 2013,

le cui osservazioni sul linguaggio pubblicitario possono essere adattate in gendest eon funzione

persuasiva e informativa) e sono da consi derare
testo complessivo formato dall " interazione sinerocgc
corpus ditesti,rac ol t i nell’’  ambito della comunicazione Vi a

forme di concretizzazione, si analizzano tre aspetti relativi ai segni non linduistici
- strutturazione sintattica dell i mmagi ne,;
- contenuto infomenativo dell i mmagi
- contenuto retoricesemantico.

Questi aspetti sono posti in confronto con | a str
€ inserita. L"i potesi sottostante all > anali si e
concetti specialistici.

2] due autori si riferiscono alla comprensione di pretasidné i n t e
di concetti specialistici pu0, in effetti, essere paragonato a un lettore di testi in lingua straniera vista la conoscenaszgdo @

concetti specialistici.

3 Si confronti Stockl (2011).
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Copyleftand related terms: knowledge transfer
at the interface of law and computer technology

Silvia Cacchiani
University of Modena and Reggio Emilia

In the Information Age, releasing new information and computer technology products often comes with new
licenses and contracts, which have been challenging the traditional conception of private property and the
rights granted by Copyright Law and Intelleit Property Law. To take one example, at the time of writing,
the | atest step towards wupdating EU copyright | aw
to start negotiations on the Copyright Directive proposed by the European CommisSeptiEmber 2016
(COM/2016/0593 final2016/0280 (COD)). Alternating with copyright are other ¢pooprietary) rights and
licenses, includingreative commonscopyleft open sourcenon-proprietary, permissiveand free software
licensesAs potential uses of (free) content and software distributed under such licenses, the general public
should minimally have some generic idea of these rights and licenses. The more restricted web of copyleft
enthusiasts and software usedgvelopers in devoted (online) oomunities, however, should gain a much
better understanding of their practical implications and legal underpinnings.

On these grounds, this paper addresses the problem if and in how far knowledge almleftand the

WwO2 LRt SiE fieprebailed d Qommunicated (Kastberg, 2010; Ditlevsen, 2011) with the intent of
popularization (Calsamiglia/van Dijk 2004) to a diverse target audience iimsiitaitional online resources.
These comprise websites primarily meant for IT professionals and enthu&sts Project), as well as sites
that describe their mission as one of educating users and helping them connect to technology and the
Internet (MakeUseOf and Technopedidhe IT education site). In terms of frequency and recency, they are
the highest rankig specialised hits returned by a combined google searcomfrightand copyleft(search

string: copyright OR copyleft’; date: 20 Septemb

The analysis is strictly qualitative. The main emphasis lies into recourse to interdiscursive dodutiver
dialogic devices (Bres 1985; Bres/Nowakowska 2005; Jacobi 1987) as knewdedtgr strategies in
expository texts. As will be seen, the Technopedia articles tend to align with traditional lexicographic practice
in paper dictionaries (cf., e.dViegand 1977 ff.) in order to transfer limited uncontroversial information to
non-experts. Conversely, the subdirectory of MakeUseOf appears to make recourse to interlocutive dialogic
devices in a hypermodal contextgmke 2003; Engberg/ Maier 201Bat delivers great value (NN/g) to the
users. On the GNU pages this comes with the intent to communicate and promote the ideology of the
copyleft community.
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Corpusbasedspecializedranslation training at unversity:
a case study

Giovanna Carloni,
University of Urbino

What is the role of corpora in translation today? The use of corpora in specialized translation is becoming an
increasingly widespread practicEgntinuoli, Zangin 2015; Hu 2016;FrankenbergGarcia 2019 To learn

how to master corpudased specialized translation techniques, processes and discourse effectively, trainee
translators need to be introduced to corpus linguistics in general and cdrasesd translation in particular.

Tothis purpose, a corpubased translation course has been implemented at graduate level, as part of a
Laurea Magistrald i . e . Master’'s) degree course in the Schi
University of Urbino, Italy, for some years.

This handson course first introduces learners to the key concepts of the theoretical framework underpinning
corpus linguistics and then requires trainee translators to start translating rather complex specialized texts,
such as texts dealing with economicdan | e g a | topics related to the Eur
into English collaboratively. Students first work in pairs and/or in small groups to carry out their specialized
translations using various types of corpora, such as monolingual, cobipaaad reciprocal parallel corpora.

This practice, namely working with peers, seems especially suitable to enable learners to manage an
extensive set of tools for corpus processing, a rather challenging despatific language as well as new
technolog/-based research and investigating practices for the first time-<c&@structing specialized
knowledge includinglomainspecific language developmewhile working collaboratively on a translation

task also enables trainee translators to come to terms Withdescriptive and probabilistic view of language
underpinning corpus linguistics theory.

As research shows, using corpora seems to be quite challenging for trainee translators in particular
(FrankenbergGarcia2015) andfor students in general at théeginning due to the inquirdriven and
inductive processes entailed, which represent a new cognitive experience for leafbensath 201Q)
Learning how to communicate effectively in digital environments using the-a@swgloping specialized
discourse othe professional community is pivotal pecializedranslation training.

Within the theoretical framework presented, the present study aims to analyze how trainee translators
engaged in the corpulased translation course at the University of Urbirawvé learned how to investigate

corpora to carry out specialized translations and at the same time how they have deveopinspecific

language along with professional discourse competences and emerging discourse practices in digital spaces
To thispurpose, the various sets of the data collected during the course and exam preparation will be
anal yzed. I n particular, the triangulation of the
and the digital questionnaires students filléd both after each classroo#mased translation session and

during the preparation of the corptisased translation they carried out autonomously for the exam.

The results and the strategies presented in the study will be useful to other Higher Eduaatiartions
planning to implement a corpdsased translation course at both undergraduate and graduate levels.

Keywords: corpusbased specialized translation training domainspecific language development
professional discourse practices.
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The mediation of specialised knowledge on climate change:
From official reports to Twitterdiscussions

Erik Castello
Universita di Paga

This paper sets out to explore the | anguage of th
Special Report on Global Warming t h e Roy®@AR R&porandd@n gvénsewfrom the Royal
Society/US National Academy of Scieh§@mdthat of three Twitter discussions to date (i.e. the IPGl2

Climate Centrdland the Climate Progres3witter pages). The reports synthesize the results of international,
British and British/US research, while the Twitter threads inform about and discuss various issues related to
climate change.

The study is prompted by researchthie impact of discowge on human decision making (ecolinguisties).

Goatly 2001, Halliday 2007, Alexander/Stibbe 2014) and informed by studies on the language of science and
its popularisation (e.gHalliday/Martin 1993, Gotti 2014) and tHanguage of Twitter (e.g. Cry$t2011,
Zappavigna 2012Pprawing on the SFL model, and specifically on the study of the metafunctions and their
“reflexes i n the gr amma rliflguigidchaethdds td study whéth@rdahd, to what u s €
extent the reports differ from the Titter threads in their attempt to disseminate knowledge and/or discuss

issues related to climate change. It also explores aspects of variation among the reports.

With the aid of the softwareAntconc(Anthony 2018), the datasets (about 100,000 tokens Ih ale
compared to one another, with a view to identifying the positive keywords (Scott/Tribble 2006) of the reports
and of the Twitter threads respectively. The keywords are then assigned toramere metafunctions of
communication (i.e. experientiahterpersonal, textual and logicadnd their co(n)texts of use are explored
through the investigation of concordance lines and of the clusters they form with their collocates.

As regards thexperiential metafunction, the reports notably contain a high number of nominalisations (e.g.
removal, carbonatioy which have the potential to exclude any reference to the agents or external causes
responsible for climate change (Goatly 2001). By cottithe Twitter discussions make frequent and
repeated reference to specific individuals (elgump, events (e.ghurricane Florende and places (e.g.
Florida, Katowice In the reports, the interpersonal metafunction is mainly expressed through the Imoda
verbsmayandcould the modal adjunclikely,adverbs such asighandmedium,the adjectivepotentialand

the nounsconfidence while in the Twitter threads by the pronougsu and your and the reporting verb
say(s).Finally, the textual metafunctionppears to be mainly relevant to the reports and is encoded in
adjuncts (e.ghowever, for example, alyand in the adjectivadditional.

To sum up, the reports are abstract, technical and scientifically evaluative, while the tweets appear to be
more inwlving and oriented towards their authors and readers and the unfolding discussion. The paper will
discuss these and other findings and their implications for the process of communication of specialised
knowledge in the era of the social media.
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La terminologia della sicurezza sul lavoro
AY 0SRS&02 LISNI fQ!f?2
al confine tra lingue, ordinamenti, discipline e registri

Elena Chiocchetti
Eurac research Bolzano

Il Testo unicasulla salute esicurezza sul lavoro (DLgs 81/20p8vede corsi di formazione obbligatori, che
il datore di Avoro é tenuto acalibraresulle competenze capacita linguistichdei partecipanti(Giordano
2012). In una zona bilingue come la Provincia di Bolzano, dove il tedesco ¢ lindficizle (DLgs 670/1972,

art. 99) , ci 0 i mpl rmadonile il elativograterialdidattico anché rielailimgea dil e f «
minoranza. A tal fine & necessatiadurre il materialeed elaborare la terminologidel settore in lingua
tedesca Il relativo progetto terminograficoaffronta la sfida di muoversi lungbi v econfini’ ‘d i natur
geografica, giuridica, culturale, disciplinare e comunicativa.
O L Al'to Adige e terra di conf i nscurezzasulavbrat t o
(SSLin tedesco altoatesi no euamazionae @dbsitroeailal |’
cal co d aikioKlimaareithERaum&lima , ma anche al | 'ogsiao | i
austriaco, elvetico e tedesco (es. nella versione tradottaDdejs 81/2008 r appr es ent &
dei | avorator i p e Sichemneitssprech@nzelze £an "una éraduziere o
letterale). Inoltre, la circolazione di materiagstero( e s . schede tecniche

ecc.) e notevole, vista la scarsa disponibilita di testi nazionali in lingua tedesta.
materiale fa tuttava riferimento ad ordinamenti diversi. Poiché le disposizioni di legge e le
norme tecniche italiane talvolta differiscono da quelle straniere e la terminologia giuridica é
strettamente legata al proprio ordinamento (c8ystemgebundenheide Groot 1999)e
necessario rispettare i confini nazionali, assicurandosi che la terminologia tedesca

altoatesina esprima i concetti dell " ordina
0O Le differenze e i “confini” culturali tra
Ad esempio,in tedesco altoatesinocome nei Paesi germanofoni, non si opera una

di stinzione tra “primo soccorso” e “prontc
Erste Hilfe

0 La SSL e un sottosettore giurid@ratterizzato da una forte interdisciplinarietaegolando
i piu vari ambiti scientifici e tecnici, la SSL accoglie termini della medicina, chimica, fisica,
meccanica, ecc. (eStressfaktorSchallpegél Questi superano i confini del proprio settore
ed assumono una “doppi’a (sHcefcfirailti tzimadt@atb)e, | :
avere definizioni diverse rispetto al settore di provenienza.

U La terminologia della SSL, infine, assolve una duplice funzione comunicativa: serve agli
esperti per comunicare tra loro, ma anche per interagire coatghti finali. Spesso percio
si trova al confine tra registro specialistico e divulgagv@svolgee un importante ruolo
comunicativo (esKarzinogen-krebserzeugender Arbeitsstpff

Il presente contributo intendelassificare ed esemplificatee s f i de p o st ermidadogidadi el ab o
un settore fortemente interdisciplinare a vocazione divulgativdluStranole scelte metodologiche operate

per |l a selezione ed el aborazione del | a ntqeeltardéinol o c
Paesi germanofoni oltreconfin@s. nella scelta dilebemittela fronte del tedesco federalelebezeuy S
affronta infine la difficolta di diffondere la terminologia nella lingua di minoraiize s . nel |l ambi
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radioprotezione, accanto aStrahlenschutzsachverstandiggg pp ar e spesso
dimostrazione che il termine tedesco non € ancora noto e consolidato).

esperto
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Analysing video abstracts in the academic field.
A Methodological Proposal

FHancesca Coccetta
Ca’ Foscar.i Uni versity of Ve

Digital platforms have broadened the range of genres in specialized knowledge dissemination. In this respect,
Blogs (e.g. Mauranen 2013; Mewburn, Thompson 2013iL.8017), Tweets (Chaa al.2015; Schnitzleet

al. 2016), and Video Abstracts (Plastina 2017; Sancho Guinda 2018; Coccetta 2018) have made it possible for
academics to reach a wider public which potentially includes journalists, students and lay people besides
experts in the same or related fields. Acades) however, need to adjust their discourse practices to
communicate their research effectively to this wider audience. The need for mediation in discourse (Norris,
Jones 2005) is evident in the definition of the Video Abstract given by Spicer (2044:3)a vi deo pr e s
corresponding to a specific science research article, which typically communicates the background of a study,
methods used, study results and potential implications through the use of images, audio, video clips, and

t ext ” . tedtseampahptmditional abstracts in journal websites, but, as part of the goal of reaching

a wider public, they can also be uploaded on a bl
video-sharing websites such asuTubeand Vimeowithout the automatic cepresence of their written
counterpart.

The present article investigates the Video Abstr a
readerships and viewerships with specific reference to the demands placed ondbarcher as regards
methodological adjustments when investigating this, and possibly, other forms of scientific dissemination in
the digital age. While Written Abstracts have been extensively analysed by the discourse analysis community
(SalagetMeyer 1990 Dos Santos 1996; Samraj 2002; Hyland 2004), Video Abstracts have received scant
attention, despite the pressures that scientific publishers (e.g. Elsevier, SAGE, Taylor & Francis and Wiley)
place on authors to present their articles in this way in ortteenhance article visibility and improve the
chances of an article being cited. Research into this genre has only recently been undertaken (Plastina 2017;
Sancho Guinda 2018; Coccetta 2018) with the main focus on the rhetorical structure of the Vide@tAbst
particularly its compliance with and/or deviation from the generic conventions of the structured Written
Abstract (Plastina 2017; Coccetta 2018).

However, many aspects, such as the meamraking affordances provided by the interplay between
videotrack and soundtrack in Video Abstracts, have so far not been systematically explored. Just as the Video
Abstract author needs to renegotiate the relationship between scientific insights and the wider interpretative
picture sought by lay or semsixpert viever/readerships, LSP researchers equally need to rejig their
methodological tools in the analysis of Video Abstracts given their rather speaaistence with Written
Abstracts. By drawing on models of analysis for ESP genre (Swales 1990, 2004) amodadudiscourse
analysis (Kress, van Leeuwen [1996] 2006; Baldry, Thibault 2006), the present study reflects upon
methodologies in Video Abstract analysis and proposes an approach that takes into account the multimodal
nature of this complex emergent genre
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Science with and for societythe popularization of
Terminology within the domain of Nutrition

Rute Costa, Raquel Silva, Margarida Rai@3/A CLUNLisbon
Sara CarvalhaJniversity of Aveiro

This proposal falls within the scope of the theoretical and methodological assumptions of Terminology,
perceived as a “science studying the structur e,
terminologies in vari ousingsauwoprenged approaeh- tinguistic @idS O:
conceptual- the terminological work proposed here aims at organizing concepts and terms in order to
improve specialized communication, sustained in the knowledge shared by the members that comprise the
communites of experts. Contemporary societies based on information and knowledge, and relying on
increasingly democratized technologies, have paved the way for science to step out of the specialized
contexts in which it is produced and become available to a-e@ert audience. However, contents
concepts, terms, definitions- are seldomly organized or presented in an adequate manner, since their
language is not adjusted to a general audience. The UN 2030 Agenda stresses the need to adequate language
register anderminological resources to citizens. It is no coincidence that citizen engagement with science is
one of the central tenets of UN 2030 Agenda for
society” is one of t hehepabateoand ctwrieatian .of sétentficakgowledme c i t i :
embodied in the notion of citizen science (Serrano Sanz et al., 201Bjjuires a communicational
adjustment that must be achieved by the terminologisediator, involving the main agents of knowledge

and respective specialized discoursés®e under st and mediation as “un pr
par | e terminologue, qui consiste a médier une di
terminologiques, préalablement organisées,d |l a part d’ une communauté d’ ex
domaine de spécialité ou dans | e cadre d’un proj et

the definitions of concepts enabling the transition from the specialized level to thalppone without any
loss of scientific accuracy.

To better illustrate our purposes, we intend to describe the methodology usédiimentopia¢ Utopian
Foodway¥’, a project in the scope of nutritional sciences that aims to create a nutritional datdtxasen

experts. We will focus on the methodology employed in that project to write popularized definitions, which

we <called “descriptive definitions?"”. By “descri
popularization process that starts with tlamalysis of scientific definitions or defining contexts, which anchor
concept and term so as to be understood by a-+eapert audience.

Starting with a nutritional corpus built within the scope of the multidisciplinary prddiotentopiag Utopian
Foodvays we used Sketch Engiti¢o identify the contexts where we can find the lexical and semantical
elements that allow us to recognize the characteristics of the concepts we want to define. Based on linguistic
information, validated by experts, we propodescriptive definitions aimed at popularizing knowledge. With

this methodological result, we intend to highlight the importance of the accuracy and correctness of natural
language definitions to ensure that communication is adapted to aexpert audience
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La lingua medicaella comunicazione espertoon esperto:
foglietti illustrativi a confronto
fra italiano, tedesco, inglese e francese

Anastasia Di Nunzio
Universiy of Genova

1 presente contributo intende offrire,- in
contrastivo della lingua medica utilizzata nella comunicazione espemioesperto, prendendo

come base di partenza un corpus diacronico costituito da foglileistiativi (FI) che accompagnano

al cuni far maci da banco, ovvero farmaci per |
lingue di redazione prese in esame per la presente analisi sono italiano, tedesco, inglese e francese.

| foglietti illustativi, realizzati dalle case farmaceutiche secondo la direttiva 2001/83/CE, in
ottemperanza alle norme che regolano la commercializzazione dei farmaci in ciascun Paese e in
osservanza di quanto stabilito dai relativi organi di controllo, rappresentane flargipologia
testuale per eccellenza appartenente al mondo della letteratura medica e, probabilmente, anche la
piu diffusa su larga scala (Montalt Resurrecié e Gonzalez Davies 2007: 68). Una delle difficolta

maggi or i nel |l utilizndi WieduaRKla €& dasemmmréd e s tdaet
comprensibilita delle informazioni” (Gualdo e
89) , “l a questione della comprensibilita dei
annosa cb riguarda i FI come genere testuale in sé, indipendentemente dalla lingua in cui sono
redatti, e |l e cui cause sono di di versa natur
grande densita di terminologia tecnica che caratterizza queptddgia testuale e che ne aumenta

| " oscurita (Gualdo e Telve 2011: 314); propri
l eggibilita e |l a comprensibilita dei FI, ha r
utiizzatoéspess troppo complesso e |l a struttura e il

della Commissione al Parlamento europeo e al Consiglio del 22.03.2017) e ha pertanto
raccomandato agli Stati membri di agire in tal senso.

Partendo da questo aspetto, firesente contributo vuole mettere in luce il modo in cui & stata
recepita la direttiva e, di conseguenza, le strategie attraverso le quali nelle quattro lingue
selezionate e stata determinata | e v ttiviamenté o n e
raggiunto un grado di maggiore comprensibilita rispetto al passato. Per questo motivo, nella prima
parte del contributo verranno brevemente il
redazione dei Fl dei farmaci da banco e le raccoraaiohi per un miglioramento della loro
comprensibilita da parte degli utenti finali, nella seconda parte si illustreranno le motivazioni e i
criteri che hanno portato alla costituzione del corpus e le sue relative caratteristiche, mentre la terza
e ultima parte sara interamente dedicata a rilevare affinita e diversita sintattiche, stilistiche e

|l essicali di ciascuna |l ingua con particolare
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Teaching business French in a changing multicultural eomt

Nadja Dobnik
University of Ljubljana

This paper presents the curriculum development of business French courses at the Faculty of Economics,
University of Ljubljana, with regard to the rapidly changing profile of studdits.FEUL is both a national
leader and an internationally recognized academic and research institution in the fields of business and
economicsintensive internationalization and the introduction of study programmes in English over the last
ten years haveignificantly changethe structure of students who enrol in business French courses: today,
two-thirds of them are foreign students from five different continents, who are eithestifué or exchange
students. One patrticular and recent challenge are lyigiotivated Slovene students who decide to go for an
exchange in France or a Fremeaking country and enrol in the business French class without any prior
knowledge of French. In only a few years, this growing interest has led to the creation of lereweoh
language course for complete beginners ), despite the principle that foreign language courses should
run at the B1B2 level.

Such diversity of the students’ profiles requires
needs and expected outcomes (Hutchinson and Waters, 1978; Lehmann, 1993; Mangiante, Parpette, 2014;
Basturkmen, 2010) in relation to online, mobile and collaborative technologies (Martin, Madigan, 2006;
liyoshi, Kumar2008;Wang, Winstead, 2016) and plentf/ftexibility in the adaptation of teaching materials.

Since the academic year 262017, students have been divided into two groups, gnaupat the beginner

level (ATA2), with 10 to 15 students, and one at the intermediatdvanced level (BB2), with15 to
20sstudents The learning platform used is Canvas. The main learning objective for both groups is to develop
the skills needed for communication in busineskted situations (presentations, company organization,
company activity, products and perfnances), to develop and reinforce basic language skills (listening
comprehensi on, reading comprehension, writing and
business and economics terminologythough the main objectives are the same, the lempentation and

the teaching strategies differ. They require an ongoing creation of study materials and the continuous
adaptation of exercisesanddni ne r esources, with particular atte
and learning difficulties.

The overall experience is very positive, the results are encouraging and, above all, the number of students is
increasing. The presentation will focus on the observations and findings of the last five years, looking at the
student s’ mo t i v & thé impact af thelr linguistcaoggm,raredrinal outcomes.

Keywords Business French, Course Design, Multicultural Classroom, Languages for Specific Purposes,
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Popularization of Legaknowledge in a Government Framework

Jan Engberg, Karin Luttermann
Aarhus University

A topic with rising interest in the field of Legal Linguistics in these years is how legal knowledge is popularized
by institutions from public administration. Bypularization we mean the process of recontextualizing legal
knowledge from its traditional settings of courts and administrative offices making decisions or legislative
bodies creating legal rules. The purpose of popularization is to bring legal knewdedgr to citizens (the
‘“populus’) by way of information and even educat:i
popularization attempts are interesting from the point of view of Legal Linguistics, because they are
pragmatically hetevgeneous: They pursue different goals, such as educating the public, making the
interaction between citizens and administration smoother and creating a more popular image of the
administration, to mention some of the primary goals. We want to investigagebalance chosen between

such heterogeneous goals by way of the methods of Legal Linguistics.

For the proposed paper, we chose a case study design and will concentrate upon one administration
(Bavarian Ministry of Justice) and one topic (basic law aritdnce). We want to look at two coordinated
communicative efforts, i.e., an explanatory vidderllarfilm https://www.justiz.bayern.de/presseind-
medien/videos) and a S5epage informative brochure
(https://www.justiz.bayern.de/media/images/behoerdennd-gerichte/vorsorge_f den__erbfall.pdf We
are especially interested in assessing what specific purposes the two communicative efforts fulfil in the
popularization process and how each of them balarthesheterogeneous purposes. In this connection, our
analysis will rely upon approaches from Legal LinguisticqRiatslinguistisches Verstandlichkeitsmqdell
multimodal analysis and analysis of knowledge forms, with which we have already worked ibuprev
studies. The following questions will be central:
1 How are the characteristics of the two communicative efforts exploited that are connected
to the medium (animation, moving pictures vs. multimodal print)?
1 What differences and similarities exist congieig, e.g., overall structure, choice of modes,
explanations, justifications, level of conceptual detail?
1 How efficient is the knowledge dissemination? What knowledge is constructed by non
specialist readers based on the communicative efforts?
1 How do the Wdeo and the brochure help to increase trust in the law and to reduce fears?
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Semiodtica y Alternancia de Codigo
en el Aprendizaje Hibrido Postcolonial

Sara EscobaNiercinski
Wayne State University

En la produccion literariddistoria General de las cosas de la Nuespafiagl misionero espafiol
franciscano y narrador heterodiegético, Bernardino de Sah§t{®31590) en forma cronoldgica

y lineal describe las vicisitudes lingtiisticas socioculturales de los nahuas, grupo perteneciente a los
aztecas 0 mexicas, quienes vivieron en la parte central de Mé&xsicochtitlan en los siglos XV y

XVI. A este texto de Sahagun goidlo también como eCodice Florentinse le ha destacado como

una monumental obra maestra por su aporte sociocultural y al fraile Bernardino se le ha designado
el titulo de Antropélogo de América.

Sin embargo, el aporte de Sahagun no solamente fuécddd al estudio y aprendizaje de la cultura

y sociedad nahua, sino que también al estudio y aprendizaje de la lengua nahuatl. Por sus estudios
exhaustivos se puede decir que fray Bernardino no solo fue un antropdlogo, sino un antropélogo y
docente lingis t a , ya que de acuerdo con Alessandro L
hecho hincapié en una vision del lenguaje como un conjunto de practicas que desempefia un papel
esencial en la mediacion de aspectos materiales etiteade la existencia ma n giuranti,

2000).

Sahagun utilizé el idioma indigena y, a través de la informacion recopilada con la ayuda de sus
asistentes académicos trilinglies y de las entrevistas auténticas llevadas a cabo, empleé toda esa
informacién como un instrumento represtativo de ensefianza y aprendizaje al traducir el lenguaje
nahuatl al espafio{y tambiéna latin). Al ejercer imparcialidad usando fuentes reales y fieles
basandose en la focalizacion interna de viejos intelectuales omniscientes entendidos de los
acontecimientos ocurridos, tanto de la idolatria (ndhuatl) como de la republica (los espafioles) que
se hallaron presentes durante la conquista de la ciudad de México, Sahagun se convierte en un
narrador fidedigno porque ejecutd imparcialidad en su recopilace&datos.

Mi trabajo tiene la intencion de analizar las faenas culturas linguisticas realizadas por Bernardino de
Sahagun, sefalar las formas en que su investigacion ayuda a establecer la educacién hibrida nahuatl
espafol y, demostrar cdmo su trabajo intigativo ha sido y sigue siendo una fuente valiosa para
muchos investigadores en busqueda de evidencias de contacto linglistico colonial. Estos estudios y
conocimientos socitultural y linglisticogspecializados de Sahagdan un ejemplo a seguir a
estudibsos contemporaneos, buscadores de evidencias de contactos postcoloniales, los cuales en el
tesoro enciclopédico del fraile encuentran demostraciones de cémo fue ejecutada la recopilaciéon
de datos y como se utilizo la lengua de los nahuas con sus canvainagiones.

En mi analisis explicatda forma en la quel historiador linguista norteamericano James Lockhart
(19332014)en forma similar a Sahagun, utiliza la informacién redactada para ensefiar los cambios
y variaciones de la lengua nahuatl avita de los siglos. Esto sefiala lo afirmado por Tuson Valls al
considerar que las lenguas utilizadas como constructos humanos son sintoma y parte de las vidas
de los pueblos y también instrumentos de comunicacion y representacion del mundo. (Duranti,
2000)

48



Bibliografia

DURANTA. 2000. Antropologia LinguisticaMadrid: Cambridge University Press.Kiddle, Lawrence.
1952. The Spanish language as a medium of cultural diffusion in
the age of discoveryAmerican Speech. 27. 286.
LaFUENTEM. 1889 Historia general de espafi@arcelona: Montaner y Simoén, editores.
LockHARY. 1991. Nahuas and Spaniard<California: Stanford University Press.
LOCKHART. 1992. The Nahuas after the conques€alifornia: Stanford University Press.
PosNERR 1996. The Romance LanguageSambridge: University Press
HUARDEJ |., ANTXONO. AND EscoBARA.M. Introduccion a la linglistica hispanicaCambridge:
University Press
PHARIE®. A. 2007.Breve historia de la lengua espafiofahicago: Theniversity of Chicago Press.
SAHAGUNBERNARDINO DEL585. Conquest of New SpairSalt Lake: University of Utah Press
Translated by Howard F. Cline 1989.
ScHMALL P. 2004.Indigeneous MexicoA stateby-state analysisMéxico: Heritage
Books. http://www.houstonculture.org/mexico/nahuatl. htmi

49



SilF 1 SK2ft RSNBAQ o0StASTa NBIFNR
disciplinary language skillsn PBL sessions in EMI

Ana Isabel Fernandez Cordoba
University of Girona

Teaching content through the medium of English (EMI) is rapidly growing in higher education in Europe
(Wachter & Maiworm 2014). This growth is not free
l ecturers’ expect at i ehing anfl learnindeidlthe madiurm ef arothen largueage t e
creates a new learning environment with shifts in pedagogical focus and evolving roles for teachers. The
present study focuses on disciplinespecific oral classroom discourse in ProblBased LearningPBL)

sessions conducted through EMI in sharp contrast with traditional teaitheted lecturing.Problem Based

Learning (PBL) was designed in the 1960s in Canada in medical educatistudanacentred (Barrows

199%6), seltdirected and collaborativeehrning approach to engage a small group of students in active
learning and knowledge construction. As it is through dialogic interaction that students build up and extend
their critical thinking, problensolving and communication skills (Aguilar 2016:38&focus of my approach

is on interaction in EMI in Higher Educatiavhich is a poorly researched field (Macaro et al. 2018).

The setting analysed is the Nursing Faculty at the University of Girona (Catalonia, Spain), where
undergraduate students takpart in highly dialogic PBL sessions that place studtrent and student
teacher interaction at the centre (Basturkmen 201
(Borg 2003) around EMI goals, benefits and drawbacks. To pursue tbidivdyj data was collected from
semistructured interviews with PBL stakeholders (students, tutors and Faculty management). The interviews
were transcribed and analyzed thematically in ord
analysisshbws t here is a mismatch between teachers’ and
expect to develop disciplinary language skills in English, lecturers do not perceive themselves as teachers of
disciplinary English (Airey 2014; Aguilar 200pportunities of developing disciplinary English faced both by
students and academic staff are discussed. In the conclusions measures are put forward to inform
pedagogical practices in EMI settings in Southern European universities.
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Aurea Fernandez Rodriguez
Universidad de Vigo

Selon la théorie cognitiviste de Lakoff et Johnson (1980), les métaphores dites de spatialisation ne sont pas
attribuéesauhasard | a mét aphore ne peut servir a comprendi
dans notre expérience.

Dans | eneacdrnedeé’ womparative entre |’ espagnol et
métaphores d’"orientation dans un corpus compar a
économomique publiés en espagnol et en frangais entre 2007 et 2018. Léespa&pouillage en espagnol a

été tiré du corpus DICENDiccionario de la Crisis Econémica MunbDiationnaire de la crise économique
mondiale) et le deuxiéme a été élaboré a partir de trois quotidiens francessFchos.fr., Le FigarefrLe

Monde.fr.

Les principaux objectifs a tteindre sant

1. repérer et i sol er |l es métaphores d’'orientatio
francais et en espagnol, aussi bien pour des expressions a connotation positive que négative.

2. connaitre leur féquence. Parmi les expressions positives ou négatives, guelles sont les occurrenes
les plus fréquentes en francais et quelles sont les plus fréquentes en esfagnol

3. travailler la terminologie et la phraséologie, notamment les préférances sémantiques des
cd l ocations standard concernant | a métcalprbor i s a
gui nous occupe.

Bien qu’il y ait déja des recherches bilingues et
médias économiques, concernant les métaphores qui nous occupent ici, aucune analyse, a notre
connai ssance, n’ a ét é eanrtaiiésroenmeenntt rceo nlsea cfrréaen caailsa ¢

Nous pourrons ainsi offrir un document spéc-&al eme
dire, une base de données terminologique avec des correspondances terminologiques et conceptuelles dans
la combinaison linguistique espagHncaisespagnol ou figurent les collocations standard en usage dans

| eur contexte et |l es éventuelles variantes nor mal |
|l e processus d’' aipmpe eéhddrmrsesmigpueduedogeaesti on et d’ a
terminologique et la compétence documentaire.
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Different listener, different text?
Comparing audio descriptions of paintings designed for
different audiences

Maria Elisa Fina
Ca’ FUnisecsidy of Vence

European Yeaof Cultural Heritage 2018 can be considered an EU initiative of the utmost importance
because, with its stated aim to “encourage more
her i ¥ #gresses the need for involving the widest audiencssitale in order to enhance appreciation

for cultural heritage. This issue is strictly related to the crucial role that communication plays in conveying
the importance of cultural heritage, as the values conveyed by cultural heritage will be manifegttbaly i

are mediated through language (in all its semiotic forms) in order to be accessible to a wide audience,
including social groups who are not always provided with equal opportunities in cultural heritage
experiences.

The aim of this study is to instigate the expectedly different communication strategies adopted in museum
audio descriptions designed for different types of listener. The study proposes an analysis of a small corpus
of audio descriptions in English available on the official websitaeMuseum of Modern Art (MoMA) in
Manhattan. The corpus includes 33 twmtinute long audio descriptions of 11 paintings, which were grouped

as follows:

a. 11 audio descriptions for the general public;

b. 11 audio descriptions specifically devised for children;

c.11 “ vi sualBspeeifcally devisedifoo blirel and partially sighted visitors.

The audio descriptions in the three groups were selected in such a way as to compare all three versions
(general audience, children, visually impaired) for each eflth paintings.

The audio descriptions will be analysed in the tree groups to define the features of cultural heritage
discourse as LSP. In particular, drawing on previous studies on audio guides (Fina 2018), museum audio
description for norsighted peofe (Neves 2012, 2015, 2018DLAB; ADLAB PRf), and multimodal
analysis of soundscape (van Leeuwen 1999), the investigation will focus on the strategies adopted at both
the verbal and extrarerbal levels in order to make art accessible to different tygfesudience.

At a subsequent stage, the findings obtained for each group will be compared in order to:
1. determine how the contents are rehaped and renediated to fit the expected needs of the specific
category of visitors;
2. determine the extent to which @ammunication strategies, both verbal and rwarbal, vary in
relation to the different type of listener for whom the audio description was designed;
3. identify key patterns underlying listeneelated diversification of contents and strategies.
A preliminaryanalysis has shown that although the contents tend not to vary significantly across the three
versions, a few concepts may be deleted or delivered differently depending on the type of visitor. In particular
— and expectedly- audio descriptions for the sually impaired tend to be more denotative and technical
than those for the general audience and for children, and audio descriptions for children tend to embed
extraverbal features (e.g. sounds) which tend not to appear in the other two versions.

2 https://europa.eu/culturatheritage/about

B https://www.moma.org/audio/playlist/3?locale=en

14 http://www.adlabproject.eu/

15 hitps://www.units.it/news/adlab-pro-audio-description
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The fhal results will be framed within major issues in museum accessibility and best practices, and several
points for future investigation will be raised and discussed.
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Translating culturebound concepts in specialized texts: the role
of creativity in corporate culture

Viviana Gaballo
University of Macerata

This study is at the crossroads of LSP translation, creativity and culture, and explores the boundaries between
these concepts in order to expose any cultural constraints superimposed on the creative performance of LSP
translators.

The object of analysis this study are specialized text types that are not typically associated with creativity

or culture specificity, texts that are more descriptive or prescriptive rather than expressive or persuasive.
Literature about the latter (e.g. advertising, markegior tourist texts) and their rhetorical devices abounds
(Leech 1966; Cook 1992; Myers 1994; Goddard 1998; Dann 2001; McQuarrie & Phillips 2008), and so does
literature on the translation of culturdound terms in such text types (Newmark 1988; Kelly 19Gitan

1999; Hatim 2004; Agorni 2012). Conversely, when it comes to descriptive or prescriptive texts (e.g. technical
documentation, operating manuals, instruction booklets or product sheets), not much academic literature
has been produced as to their genal features (Wright 1993; Byrne 2006; Scarpa 2008), and few scholars
have put some effort in writing about the challenge of translating culbwand terms in specialized text

types (Harvey 2003; Olohan 2016; Musacchio 2017).

By investigating specialidgerms that only apparently seem to be unrelated to the relevant so(®) or

target culture (TC), the study proves that not only are they actually cufipeeific items themselves, but

also that they refer to archetypal categories (e.g. form, siz&@urpetc.) that defy conceptual universals
(Wierzbicka 1996, 1997). Starting from the concepts themselves, as represented in pictures, graphs, charts,
or similar visual aids, the association between signifier and signified is reconstructed in muliipladas,

giving priority to none of them, so as to expose the cultural differences of each in denoting (and connoting)
the referent, and the difficulties the translator would meet in providing acceptable solutions for the target
culture.

Based on the outame of this study, the crossultural constrains acting upon and limiting the creative
performance of the LSP translator appear to be unsurmountable within the same specific domain if the SL/SC
terms have already been lexicalized in the TL/TC, but lesheo tlve translation crosses domains to achieve
other goals, in which case the translator is left free to even transcreate.

Keywords: LSP, specialized translation, creativity, culture, transcreation
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Ciclo de vida de las metaforas terminologicas.
A proposito de la neologia de la crisis econdmica mundial

lolandaGalanes Santos
University of Vigo

La denominacion de nuevos conceptos, o de los percibidos como innovadores, puede materializarse de
variadas formas en el discurso, entre las que se encuentran las denominaciones de tipo metagdrico.
metéafora terminoldgica es un procedimiento neolégico frecuente y, sin embargo, escasamente estudiado en
Terminologia (excepto los incipientes estudios de Rossi 2015).

En esta comunicacion ponemos el foco en la variacién terminoldgica metaférica cooemlimiento de
terminogénesis, con el objetivo de contribuir a su modelizacién. Para ello proponemos una aproximacion
tanto a las metaforas terminolégicas lexicalizadas (aceptadas por la comunidad cientifica), como a las
denominaciones metaféricas discivas que no se han fijad&l estudio conjunto de términos y candidatos

a término nos permite ahondar en el conocimiento sobre el ciclo de vida de las metéforas terminoldgicas, en
linea con los estudios de Oliveira (2009) y Monneredlef2015) sobre laerminologia médica en ambito
cientifico y en ambito econdémico.

Para ahondar sistematicamente en su estudio, extraemos las metaforas terminolégicas del corpus ampliado
de prensa escrita espafiola DiCHMNtcionario de la Crisis Econdmica MundiaB30.254 palabras),
compuesto por noticias sobre crisis de la prensa escrita general y especializada espafiola del periodo 2007
2018. Seleccionamos los términos metaféricos fijados (counbuja inmobiliariao hipoteca basurag)junto

a las variantes denominativaadaces (por ejcrisis de las hipotecas logasle efimera formulacién y sin
repercusiones conceptuales ni terminogréaficas. Los estudiamos conjuntamente con el objeto de mejorar su
identificacién y conocer sus condiciones de emergencia o desapariciomtiesa saber qué formas se

fijan, cudl es su cronologia de implantaciébn o su necrologia, al tiempo que nos aproximamos a sus
formulaciones intermedias, para identificarlas en corpus e investigar qué funciones asumen en el discurso
periodistico general gspecializado.

Mas alla de estudiar la metafora terminolégica, los resultados de nuestra investigacion pretenden contribuir
al estudio del proceso de creacion de neologismos terminol6gicos metaféricos. Este trabajo esta en la linea
de la innovadora tipalgia neoldgica establecida por Pelletier (2012) y de los mas recientes estudios sobre
variacion terminolégica conceptual (Drowhal.2017).
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of technicalscientific information in the news media

Kim Grego
University of Milan

On 23 June 2018, a football team of 12 boys between 11 and 17 and:tizein ended up trapped in Tham

Luang cave in the North of Thailand, after entering it for a short walk and being surprised by an unexpected
flood. As the water filled the cave, for several days the world followed in suspense the fate of the imprisoned
team, an emotionally engaging story especially for the young age of the people involved. A heated debate
among professionals as well as lay people ensued on the possible ways of saving the boys, all eventually
rescued alive from the cave 22 days after. Theldwide media coverage of the news was immense, and
unprecedented as regards speleological accidents.

The rescue operation required a very complex effort, necessitating professional knowledge and experts of
multiple disciplines, including geology, hydrasjimedicine to name some, on top of caving and diving. This
study aims to analyse how the large amount of techrécééntific information related to the rescue was

transferred to a lay audience: e.g.,on 11 July20By@d ead |l i ne r eadr“eKet rned eouti n
boys apparently being dosed with ketamine in order to be saved. How much background knowledge is to be
assumed? How much to be provided for the informat

to the public for this objetive?

The analysis will be carried out on a collection of texts from Ergisbking news media sources worldwide,
including Thai local ones (eBhe Bangkok POstcollected between 23 June and 31 December 2018. The
focus will be terminological, bua discursive interpretation will be attempted along the lines of Critical
Discourse Studies. The corpus will be investigated and interpreted qualitatively, from the perspectives of
domainspecific languages (Gotti 2011, 2014), science popularisation (&a2006), appraisal in the media
(Martin & White 2005) and Critical Discourse Studies (Wodak & Meyer 2016; Flowerdew & Richardson 2018),
though tools for quantitative analysis, e.§ketchEngin€Kilgarriff & Rychly 2003) may be employed to
support and inégrate the data.

This investigation is expected to shed light on the novel ways in which news stories involving specialised
knowledge and enjoying global coverage are reported to mass audiences, in a mediating process that
presupposes-in the current iteractive use of the web- a negotiable caconstruction of knowledge and
opinions.
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Field report: Applied ESP in Engineering

Katherine Gurtler
OTH Regensburg

Language for specific purposes mediates a variety of knowledge and skill areas in preparation for practical
application in the chosen occupation. Classroom instruction imparts fundamental linguistic elements such as
syntax or domairspecific lexis, mostecomonl y t hrough the | ens of a | ang
focus is directed toward the future application in a professional environment.

To investigate o#the-job requirements and expectations for Technical English competencesseroiured
interviews were conducted with 32 practitioners at two multinational companies based in Germany, with a
combined 772 years of professional experience in an engineering environment. Respondents provided
information on their language training and proficignincluding specific strengths and weaknesses; their
experience using English at work such as frequency, mode of communication and communicative context; as
well as their evaluation of the importance of various competencies for Technical English.

Resultsconfirm that the most common priority of the professional engineers interviewed for this study is
successful completion of the communicative act, with formal criteria such as grammatical correctness viewed
as less essential or even negligible. Vocabukange and precision were consistently cited as central aspects

of successful Englidanguage communication, accompanied by the realistic expectation that the
appropriate terminology can be most effectively acquired onsite rather than in a notional classargext.
Additionally, Ger man e mp hHuniyeesal Englishproficiencyeaxepesealeddnttie o n s
reported assumption that a graduate of the German secondary school sysdechtherefore with a nominal

CEFR level B2 in Englisis sufficiently prepared for an international, Enghishsed working environment,
although in practice employees without a tertiary degree reported being overwhelmed by these demands.

Key words engineering, ESP, needs analysis, professional communicb¢iohnical English
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When an illness is born: Authentic and artificial medicalization

Dermot HeaneyGiorgia Riboni
Universita degli Studi di Milano

Sluggish Cognitive Tempo (SCT) and Motivational Deficiency Disorder (MoDeD) are two apparently similar
states that have recently reignited the controversy surrounding the merits and demerits of the medicalization
of what was previously thought to be ordinary human behavior. However, there is a crucial difference
between the two: whereas there is a genuinesdical basis to the former, the latter has no scientific
justification and is indeed a hoax.

The increasing medicalization of society represents an interesting as well as controversial object of study not
only for the medical community, but also for researchers of many other disciplines including, among others,
sociology and linguistics. Of padilar interest to linguists is the process through which life problems receive
“medical diagnoses and are subject to medical tre
(Conrad 2007: 3). Such a process involves a social constructionitf (Bakger and Luckmann 1966) in

which discourse and discursive categories assign ordered meanings to collective human experience. As a
result, as in the case of Sluggish Cognitive Tempo, behavior or psychic states depicted as problematic can be
ascribeda pathological status and discursively constructed as anilheasn guage and di scoul
depository of institutionalized collective “sedin
way, however, the strategic use of discursive agmheric conventions can both create a nexistent

condition and mislead the public, such as in the case of Motivational Deficiency Disorder, a spoof devised to
raise general awareness of the potentially worrying outcomes of widespread medicalization.

This paper sets out to investigate the discursive representations of SCT and MoDeD with the aims of
comparing the ways in which they are framed conceptually, defined linguistically, and popularized to lay
audiences. By comparing twad hoc corpora of differet genres comprising, for example, mainline
journalism, online commentary, and scientific articles on these two conditions, and examining them with the
methodological tools provided by Critical Discourse Analysis (cf. Fairclough 1989; 1991), the alithace wi

the processes through which LSP is employed in both authentic medicalizations and spoofs. Additionally, the
data is also expected to reveal the typical persuasive techniques marshaled in support of contrasting
viewpoints on medicalization.
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the interpretation of creative practice

Darryl Hocking
Auckland University of Technology

Parsons (1994) description of a newspaper photo
reading the accompanying written text rather than looking at the painting on the wall, amusingly captures

the way that the interpretation of visual art &ften mediated by specialised written texts. One prominent
type of specialised text that inevitably works to
F NI A &dQs a aingle pagerdguinent that provides a written description ofdhet i st ' s cr e
intentions and the themes that inform their work. Usually written by the artist, it is produced to accompany

an exhibition, but is also attached to funding applications, or to a portfolio of work sent to a gallery when

canvassingforaa x hi bi ti on. More recentl vy, however, wi t h t
trend for independent artists to market and sell

widely prevalent online genre. One consequence of thiepv al ence i s the eméongence
websites providing instructionsargdu i del i nes for writing the artist’

This presentation reports on research which exami
and syntactical eat ur es di scursively mediate the audiences
creative practice. In doing so, however, it also considers the potential impact that the emergence of online
guidelines for writingnatruriestdfs tshetgamrernd,s &rads ec ol
interpretation of their work. In order to carry out these aims, the study consisted of a caqmisted

discourse analysis (Baker, 2006; Baker and McEnery, 2015) of a 33,000 word corpus of 10 orilines t ' s
statements, a qualitative analysis of interviews
with a content analysis of *‘how to’' websites whic
The presentationwik how t hat not only does the artist’'s sta
the work into being for their viewing public, but that through the act of conceptualising their creative process
through |l anguage, t he ardimitdhe hature sftthait ceeatieerptactiae.dtwill s h a p
also examine how this discursive conceptualisation of their creative practice is often informed by the
language or generic templates recommended by websites that provide guidelines for writing the'arsis
statement . The presentation wil/ conclude Hywy'brie
websites, mediate other types of specialised texts, such as the student essay. (415 words)
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From LSP to general language: What does a coiipased
iInvestigation of syntactic dependencies of terms tell us on the
determinologisation process?

Julie HumberDroz, Aurélie Picton, Anne Condamines
Université de Genéve

Determinologisation is defined both as the process by which terms move from specialised language (LSP) to
general language (LGP), and as the use of terms in LGP (e.g. Guilbert 1975; Ungureanu 2006). Different
semantic changes are likely to occur in thisqass: appearance of a shallower meaning, metaphors, or word
plays (e.g. Guilbert 1975; Meyer, Mackintosh 2000; Renouf 2017). Tracking semantic changes is a challenge
mostly addressed by distributional analysis approaches on corpora, which rely on tmeptissuthat the

meaning of a word can be described on the basis of its collocates in corpora (Firth 1957; Harris 1954; Habert,
lllouz, Folch 2005; Sahlgren 2008). Semantic shifts can then be tracked by the observation of changes in the
distribution of terns in comparable corpora (e.g. Ausseftztles, Bourigault, Teulier 2003; Habert, lllouz,

Folch 2005).

In this context, our communication aims to present an investigation on semantic changes resulting from the
determinologisation process in the domain drticle physics, in French. We focus here on the syntactic
dependencies of selected terms (especially subjecb-object and nourmodifier). Our corpus is composed

of five subcorpora, designed to represent different decisive textual genres at stakéenptocess of
determinologisation: theses and scientific articl
namely press releases, science popularisation articles and public reports. Our analysis is based on the
comparison of these suborporaand relies on a concordanceAntConc (Anthony 2018)a term extractor
—TermoStat (Drouin 2003)and a syntactic analysefTalismane (Urieli 2013).

Our purpose is twofold. First, we aim to assess to what extent a change in the dependencies of a term in LGP
compared to LSP reveals semantic changes resulting from determinologisation. Second, we aim to feed into
a discussion on the progressive aspectsleterminologisation and the role of the intermediaries in these
changes, hardly addressed in existing papers (e.g. Halskov 2005; Condamines, Picton 2014).

First, quantitative observations on the most frequent terms will provide an overall picture distrébution

of their syntactic dependencies among the five ®alopora. Second, several case studies will provide a better
understanding of the semantic changes at stake and the role of the intermediBradaninary results show
three major elements, wich will be further explored in the presentation:

a. the majority of the syntactic dependencies in the press-esoipus are also attested in at least one
of the other subcorpora, and especially in the popularisation one;

b. paradoxically, a large number of damlencies are attested in one sgbrpus only;

c. these dependencies point not only to the existence of semantic changes usually described in the
literature, but also to subtler mechanisms that might be linked to a large range of causes (e.g.
changes in theiewpoints adopted by authors, genre characteristics, efforts to catch the readers'
attention).

These observations enable us to qualify the nature of the semantic changes at stake and to question not only
the role of each intermediary in the corpus busalthe role that other intermediaries might play. This
provides new insights on the complex way determinologisation works, and an original reflection on this
phenomenon, as a process.
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The Needs of LSP Teachers in the EHEA

Violeta Jurkovi ¢, Mateja Dostal, D
University of Ljubljana

Quiality teaching in the European Higher Education Area (EHEA) has become an issue of importance, but
learning to teach remains too often neglected. This is a matter of particular concern for teachers and learners
of Languages forpgcific Purposes (LSP) in higher education institutions that do not lead to degrees in
languages. Importantly, general language teacher coussrarely address the specific domain of LSP
teaching. If the target language competence, language awarekeegjledge of the language as a system,

and pedagogical skills set are the core dimensions of the professional language competence of teachers of
foreign languages for general purpog@sappes.omax 2002; Richards 2018)e LSP teachers have different

core and secondary training needs.

However, most LSP teachers teach LSP courses without any initial training. As a result, eight project partners,
led by the University of Bordeaux, have embarked on an Erasmus+ project entitled TRAILs: LSP Teacher
TrainingSummer School. The primary focus of this project is placed on LSP teacher training and skills
development to promote high quality and innovative teaching.

The TRAILs project consists of the following phases: review of existing LSP higher educatiotraéaiciger
programmes in different European countries and identification of good educational practices; identification

of LSP teachers’ needs based on gquantitative and
interviews; identification of gaps beteen t he provi si on of LSP teache
definition of training objectives, topic areas and outcomes of the TRAILs Summer School; design of a
programme for LSP teacher training; implementation, organisation and evaluation of awiloter school

for pre-service and irservice LSP teachers.

The present paper will report on the results of the quantitative part of TRAILs Intellectual Output 2:
identification of LSP teachers’ needs baskae on (¢
specifically, the analysis will cover the following core aspects: LSP teacher daderypce and irservice

LSP training received, if any, and LSP teacher training needs.

Key words LSP teacher training, LSP teacher needs, EHEA, Erasmast+ proj
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Soft SkillsFérderung im Rahmen des berufsorientierten
fremdsprachlichen Unterrichts im Tertiarbereich:
Beispiel aus der Praxis

Vita Kilar
University of Ljubljana

Diesogenannten Schlisselkompetenzen gewinnen weltweit standig an Bedeutung, sowohl am Arbeitsmarkt
als auch im akademischen Bereich. Studierende jeglicher Disziplin bendétigen daher bereits zu Beginn des
Studiums Wissen und Kenntnisse Uber diese Kompetenzdrsolten im Laufe des Studiums mithilfe von
unterschiedlichen Arbeitsformenunthet hoden dazu angel eitet wer den,
Skills bewusst zu werden, und zweitens diese konstant weiter zu entwickeln und zu vertiefen. Ein
Kleingrupp@& LSFKlassenzimmer (mit nicht mehr als zwanzig Studierenden) ist ein idealer Startpunkt daftir,
denn es ermdglicht transparente Kommunikation und schafft eine sichere Umgebung, weil im stabilen Team
ein gutes Arbeitsklima gewéhrleistet werden kann.

I m Beitrag wird der Versuch der FOorderung von Schl
for Business and Economics“ vorgestellt, der an
Ljubljana, Slowenien, im akademischen Jahr 28 8nit den Studierenden des zweiten und dritten
Studiensemesters mit der Anf angergruppe A2/ 1 (ge
Unternehmens*® durchgef hrt wur de. Den Beteil i
Schlisselkompetenzen zunéchstitimer Muttersprache vermittelt. Dann wurde auf die Prasentation als
Textsorte eingegangen, wobei sowohl die sprachlichen und fremdsprachlichen Aspekte als auch die
auBersprachlichen Komponenten erértert wurden. Im Anschluss daran wurde in der praktBbhee-

wahrend der Einibung und Endperformandmesondere Aufmerksamkeit auf ein kontinuierliches Feedback

der Studierenden gelegt. Diese sollten berichten, was sie in den einzelnen Phasen als schwierig empfanden,
wonach man in der Interaktion mit der Bentin nach Lésungsvorschlagen fiir die problematischen Bereiche
gesucht hat, die dann auch gleich erprobt wurden. In den Vordergrund wurde das Konzept des autonomen
Lernens gestellt, wobei die Dozentin eher die Beratungsl Unterstlitzungsrolle Gbernahnnd nicht als

eine allwissende Autoritat auftrat.

Die experimentelle Arbeit mit der Gruppe wurde mittels einer qualitativen Methode ausgewertet: einer
Kombination der teilnehmenden Beobachtung, der Notizenfihrung der Studierenden und des Interviews.
Das 2l war in erster Linie, das Bewusstsein (awareness) der Studierenden zu erhéhen, und zwar in Hinblick
auf eigene Empfindungen, Gefuhle und kérperliche Reaktionen. Dadurch erlangen Studierende mehr Einsicht
in sich selbst und kdnnen folglich auch erkennveelche Lernstrategien beim Erlernen der Fremdsprache fir

den Berufs und Geschaftsbereich fir sie jeweils am geeignetsten sind. Auf diese Weise werden die
Studierenden mit der Zeit in der Lage sein, in Stresssituationen die Kontrolle zu bewahren ungedre L
meistern. Dartber hinaus sollen die Studierenden einsehen, dass es mdglich ist, auch mit geringen
Sprachkenntnissen eine Préasentation erfolgreich durchzufihren.

Die Ergebnisse haben gezeigt, welche Soft Skills bei der Vorbereitung von Prasentatioder
Fremdsprache am starksten entwickelt werden, was dies fir die einzelnen sprachlichen Ebenen im LSP
Unterricht auf dem Niveau A2 bedeutet, sowie welche Rolle dies fiir das Studium im Allgemeinen spielen
kann.

Key Words:Deutschunterricht, Lernehutonomie, LSP, Prasentation, Soft Skills
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Competence profile of specialised translation trainers

Mat gorzata Kodur a
Pedagogical University of Cracow

The aim of the paper is to present and discuss the framework of competence, knowledge and skills required
from translation trainers, with particular focus on teachers conducting courses in specialised translation. The
starting point is the variety of professional paths that lead to the position of a translation teacher at the
university level in Poland, giving special consideration to the various challenges and opportunities related to
conducting a course in specialisedrslation, both at undergraduate and postgraduate level. The discussion

will also refer to current requirements for translation courses for universities applying to join in the EMT
network, as specified in the latest European Masters in Translation comgefeamework, current needs

of prospective employers and clients in the Polish translation market and the requirements for academic
teachers in the light of the new Act on Higher Ed
S c i e nncoedér Yo.illustrate specific challenges and problems in this domain, the paper will include the
results of a small case study in which univeriatel translation trainers coming from various professional
backgrounds were faced with atask of correctmg d gr adi ng students’ wor k. 7
study are texts from the field of business law and science that were translated from Polish into English by
students attending a course in specialised translation as part of their class actiiégeeshilts of the case

study might contribute to a wider discussion on professional training or formal courses to be organized for
future translation trainers, and highlight certain areas deserving special consideration while designing such
courses. Additinally, the paper will propose a competence framework for translation trainers, with
particular focus on specialised translation, pointing out to possible opportunities feingglbvement and
seltmotivated learning as regards the competence, skillskaralviedge of translation trainers.
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Applied gamification and domaktargeting in ESP

Eric Knig, TH NUrnberg
Katherine @rtler, OTH Regensburg

In the perspective oEnglish language learners, pertinent lexis is the most salient constituent of Technical
ESP. L ear n-erestdtion$das beerkrepéatedlyi cenfirmed in our longitudinal survey encompassing
hundreds of responses from students of a range of engingattisciplines enrolled in Technical English (TE)
courses at several universities. Based on these unambiguous results, the primary researchers have
undertaken targeted measures incorporating gamification and multimedia to enhance the selection,
presentatian, and exposure to relevant technical vocabulary for undergraduate engineer ESP learners in their
respective courses.

To begin with, survey ©participants’ weighting of
identify opportunities for maxinzing lexis input. Lexis optimization proceeded on two fronts: firstly, a
powerset of technical topics prioritized by respondents from all technical disciglf| = 2was created

to develop foundational content and especially lexis relevant to a braage of engineering fields, resulting

in materials which can be generally (without domairejudice) implemented in TE courses. In a second step,

a domainspecific subset of responses@S can be constructed to identify the content and lexis most
relevant to a particular field of specialization in order to develop sulgpetific course content. For
curriculum devel opme n tspeciatizition begars vetla the $uleset fdingd oma i n
application in electrical engineering.

Based on both the general powerset and domsjrecific subset elements, appropriate lexis for each lesson

of TE for electrical engineering was developed. Selection was based both on objective criiead ttem
survey responses, such as wuniversality and frequ:
experience with the learners (primarily native speakers of German), such as conflict with L1 and deceptive
pronunciation, resulting in grqaings of 15 to 20 targeted lexical items per lesson. Vocabulary lists containing
English glosses with IPA pronunciation were made available to students ahead of each lesson via the online
learning management system; however, in order to access the comiplstieictor-provided list, students

first had to demonstrate their learning engagement by passing a preliminary vocabulary quiz (typically
multiple choice).

In the classroom, the vocabulary was first presented in sgrallp work using a gamified activitycluding
crossword puzzles, word jumbles, and word search. Subsequently, students viewed an original explanatory
animation providing customized exposure to the lexis in context as well asnoagbulary association. At

the end of the lesson, the class a whole was engaged for several minutes in a game such as memory or

hi dden picture which again required application o

This domairspecific, gamified approach to technical ESP characterized by empifacailyed target lexis

identif i cati on supported by reiteration t hrough mu |
considering their expectations and perceived priorities. In their responses teokseimester surveys,
students rated the introduced lexis as among the major psiaspects of the course, and the word games

and animations were described as both entertaining and useful. An analysis of the impact of the described
methods on course exam performance is underway, and the possibilities of testingelomgetention of

lexis are being investigated.
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The impact of European legal acts on national terminology and
communication between legal systems

Klara Kranebitter
Eurac Research Bolzano

Communication between people from differelegal systems is a challenge, even if they are all legal experts
and share the same language, as may be the case for example of people from Germany and Austria. Legal
concepts are generally deeply rooted in a specific legal system, so communicationrpdrtme different

legal systems using the terms of their own legal system may not understand or misunderstand each other.
Furthermore, legal terminology is in a constant state of flux. Changes in law may affect concept systems and
terminology. Thus,ancefs, designations and similarities between concepts from different legal systems are
constantly evolving

In the lastfew decades, European Union law has led to growing harmonisation in the legal terminologies of
its member states and facilitated communication between the different legal systéhis.has happened
through EU regulations, which have a binding legal force amdigectly applicable in all the member states,
and through EU directives, whichon the contrary— leave the member states free to choose how to
transpose the objectives set forth in the directives into national Hewever, even after an EU directiras

been implemented by member states, there will still be differences between different legal systems in regard
to concepts and designations.

While a member state may adopt some definitions and terms from the EU directive as they are, another may
prefer to adapt existing definitions and/or keep formerly used terms. This is because concepts and

designations from EU directives are adopted with a view to how they fit into the national legal system. EU
regulations, on the other hand, bring more harmonisatinn at the same time may have a stronger impact

in single legal systems and lead to significant changes in concepts, designations and concept relations.

This paper focuses on how European legal acts have an impact on national legal terminology and on
similarities between concepts of different legal systems. This will be illustrated by examples from the
comparative legal terminology work &urac Research for the languages Italian and German. The online
information system for legal terminologyistro by Eurac Research will be presented as means to facilitate
communication between people from different legal systems where these languages are used.

Keywords:legal terminology, comparative terminology
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Criteria for the formal representation of an ontology based on
criminal law and its integration in a knowledge base for NLP

Angel Felices Lago
Universidad désranada

The domairspecific ontology for the area of criminal law knowrGiebalcrimeternwas created in previous
years (see project MICINN FFI2aB®83, funded by the former Spanish Ministry of Economy and
Innovation). The topic wawternational coopeation against terrorism and organized crime and was
integrated within the FunGramKB knowledge base (www.fungramkb.com) (Perifidn PascudP@fiah
Pascual, Arcas Tunez 2004, 2010; Mairal Usén, Perifian Pascual2@®8f the most prominent features

of Globalcrimetermwas the multiplicity of conceptual intersections with disciplines other than criminal law
and the low percentage of specialized terminology. That result pralwvediecessity of constructing a new
conceptuallybased satellite ontology eering criminal law as a comprehensive branch of legal praxis and
theory.

Gonsequetly, the banalization problems involved in the aforementioned project should be reduced to a
minumum level, due to the fact that the new ontology that we propose here could become abased
ontology inclusive oéxpert knowledge onlyThis new project halseen entitledPenalcrimeterm It is based

on three solid foundations: a) the experieneequired in the conceptualization of the terrorism and
organized crime subdomains in previous research (Felices Lago, 2015; Felices Lago, UrefMoBEnnez

2012, 2014 Perifidn Pascual, Arcas Tunez 2014); b) the full development of new tools for terminological
editing and extraction (Perifidn Pascual 2015; Perifian Pascual, Mestre Mestre 2015, 2016); and c), the
availability of the interface connectidretween the high lesl FunGramKB Core Ontology and some satellite
ontologies under construction (Felices Lago 2016).

This new repository would involve the population of two corresponding terminological lexica (about 2000
units each) in two languages (English and Spanigh)rvthe architecture of FunGramKB. Throughout this
process we will follow the methodology for conceptual modelling known as COHERENT (Perifidan Pascual,
Mairal Uson 2011), which is particularly relevant for the construction of ontologies based on deegiseman

Both the conceptual network and the lexical design will pave the way to the application of this knowledge
base to artificial reasoning tasks.
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The role of trust incommunicatingand co-constructing
knowledge in specialized discourse

Miriam P. Leibbrand
University of Salzburg

Trust isa fundamental prerequisite dfumanrelationshipsandof relationshipsin society and the economy,
among themin businessBuilding and maintaining relationships of trust is a matter subject to vulnerability.
Trust violation and recovery have important consequerfoeshe performance of companies, their future
and the economyand societyat large. Asa phenomemn inherentto human nature however, trustunder

the lens of researchis methodologically difficult to capturen management studieshecause of its
importance,trust has become a core field of investigatidinis approached from a variety of perspectives
using awide range of methods. It has been shown thi liole is essential for the relationships between a
company and its different stakeholders.

More recently, discourse studies and applied linguistioe, have begun considering trust as an object of
inquiry, first from an organizational vantage pointrust is currently proving to be a promising, yet under
investigated field ilanguage and discourse related disciplin€ke study of trust in specializeliscourse is
inter aliarelevant regarding business discourse and its geafesternalcorporate communicatios

Based on thesebservationsthisconceptuabaper shows the potentidl of research on trust ispecialized
discourse within the context ofinancial discourse In corporate communication with an emphasis on
financialcommunication the role of trust is crucial in building and maintaining strategic relationships with
the financial community: invester analysts, journalists, etc.

The papersuggests differentonceptual and methodologicalpproaches to investigatingow trust shapes
the communicationand co-construction of knowledge between a company and its financial stakeholders
The nature ofs peci ali zed knowledge in this contex+ is
retrospective, current, and prospectiveCommunication in this context can be characterized as
communicationfrom experts to experts. Howevete parties involvedbelong todifferent types of experts.
Therefore, communicating and @wnstructing knowledge includes intlimgual mediation.Furthermore,
knowledge is constructed by meansmfiltimodal semiotics(language, number&nd images The focusin

this paperis on Anguageand itscapacityto build and maintainrelationships of trustTo this aim, he paper
discusses thaole andconcept of trust in relation to cognate concepts, e.g. credibilyrthermore, it
indicatesa range of methods and researalienuedor analyzing the role of trust in communicating acw
constructing knowledge in this type of specialized discoarsg providessome examples from empirical
research As a result, it disclosébe power of LSResearchto contribute to uncover intangible pameters

of business performance.

Keywords:trust, specializedliscoursebusinesgdiscourserelationship financial communication
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Borrowing of Foreign Lexical Units in
Italian and Slovenian Business Language

Nives Lenassi
Univessity ofLjubljara

In various business languages there is a considerable presence of foreign lexical items, the most frequent of
which are currently Anglicisms. The successful process of English language import into various receptor
languages can be attributed to the role Bhglish as ¢éingua francaand t o compani es’ ob
business on an international scale. In line with thereasing economic integration and interdependence of
various economieghe impact of English on business Italian and Slovenian is worthy of attention. In addition

to English, there are also other source languages that exert some influence in both recipient languages
studied, although to a much lesser degree. To ascertairhiat wxtent and which foreigtanguage features

are present in Italian and Slovenian business discourse, and what trends in this research area can be
determined, two different corpora in both languages were collected and studied framaditative and
guanttative perspective.

The first corpus consists of more than 1,000 businesmis and numerous SMS texts produced by Italian

and Slovenian businesspeople at the workplace. The Italian texts were composed by Italian businesspeople
for their Slovenian busess partners, whereas the Slovenian texts were written by native speakers of
Slovenian for internal or external communication in various Slovenian companies. In this study, therefore,
Italian is a medium for international communication, whereas Slovengarused for intranational
communication. Bearing this relevant difference in mind, various trends in the use of loanwords can be
present in both receptor languages examined. However, there are other factors to be considered in the
pragmalinguistic analystsarried out in the collected corpus: meansnfail vs. SMS), topic, length of single
messages, number of recipients, social distance between the sender and recipient, time available for the text
production process, frequency of other contacts carried iow foreign language, and so on.

The second corpus is comprised of Italian and Slovenian online business news. Research suggests-that donor
language features are predominantly used in both receiver languages to fill in Iexical gaps (i.e., to introduce
new concepts), to transfer foreign business and economics models into the recipient culture and language,
to add a connotation of prestige to one’s verbal:.
negative connotations (i.e., textproduces r esorting to the use of euphe
Lubello 2014:69 5; Sabe68).2018: 67

The paper also presents some of the most frequently used processes of integration of foreign language
elements in both receiver languages, such dctation loans(a word or a phrase maintains all the
characteristics of the originating languagpartial substitution(the donorlanguage features maintain the
original orthography in the root morpheme, but are affected by the orthographic and grarcahatiles of

the target language) andativization (units are fully integrated into the borrowing language; cf. Pulcini,
FuriassiGonzale2012: 6, 12; Snoj 2015: 2884).

Key words business discourse, foreignism, Italian, lexical borrowing, Slovene
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Describing phraseological units in wine technical sheets
from a multidimensional approach

Belén Lépez Arroyo Leticia Moreno Pérez
ACTREBniversty of Valladolid

In specialized communication, it is essential to have a good command plitaseological units (PUs) in the

field involved in order to produce acceptable genres for the target discourse community. This paper focuses
on the study of PUs *“of common usage” which are
beidiomat i zed and carry connotations, and have an em
in the field of oenology. In the present paper, following previous research review on LSP and specialized
phraseology, we will define, identify and classifgse units in English and Spanish from a multidimensional
approach, using a corpus of wine technical sheets. Our corpus is a comparable corpus in English and Spanish
of wine technical sheets with 110,699 words and 571 samples in English and 118,84@&mtits) wine

technical sheets in Spanish. To carry out our study, we will focus on a number of descriptors that are
commonly used within these units on the basis of the headwords they collocate with, in order to determine
how specific or general they aia their form, function and lexico semantic aspect since this issue poses
specialized communication problems such as unaccuracy, usage, function... The results will be useful for
translators, students of oenology in English, experts when writing in Endésminologists and for
computational applications such as the development of a controlled natural language.
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Reframing Language, Disrupting Ageing

Rosita Mageé, Laura Centonze
University of Bari

“Vi sual thegnediaglmds arid ivan 2018) records the social practice of visually underrepresenting
older people or misrepresenting them in a prejudiced way. It includesrealistic and ovehomogenized
characterizations of older adults cast in peripheral role$atit positive attributes or depicted positively as
being active, healthy, and independent. Encountering such stereotypes in the media can negatively impact
the selfesteem, health status, physical wellbeing, and cognitive performance of older peopleetLalvy

2002) and inevitably determine the societal exclusion of the etddy especially those who are no longer

able to be embedded in the discourse of successful and active ageing (Ylanne 2015, Martin et al. 2015).

I n order t o de crmamasvesraboatiageihghaslvocatedandaekperts make concerted efforts

to offer alternative ways to speak and think of it. Since 2017 the Journal of the American Geriatrics Society
(JAGS) has adopted the American Medical Association (AMA) Manual of @ylg fRoviding a selection of

correct and preferred terms to avoid discrimination and negative stereotypes on older adults. The
FrameWorks Institute has detected six most recurrent narratives about the old age (e.g. Throwaway
Generation, Demographic CHsj Government Actions etc.) (O Neil
shared patterns of thinking (e. g. “us VS. “the
Communications Toolkit available online offering themes and specific communi¢ationiques (e.g. name

and define ageism, offer examples of ageism etc.) for a new frame on ageing (2017).

The presentorpusassisted multimodal discourse study (Baker et al. 2008, Ledin and Machin 2018, Adolphs
and Carter 2013) interrogatea nongovernmental organization/website, #Disrupt Aging, dollect the

stories older adults tell in this pervasive and trusted American online resource. Then the work applies the
AMA style (AMA 2007) and the suite of FrameWorks tools (2017) to analysterts with their relative

pictures, and 68 videos in order to find dominant patterns of thinking and speaking of older people, detect
the power of each channel of communication (i.e. texts, pictures and videos), to discover which narrative
and/or theme dminates in each of them, and therefore the way in which these are likely to shape and
expand people’s thinking about ageing and ol der a
of speech acts (Searle 1969, 1983) and their pragmatictiturs throughout the study corpus in order to

verify the extent to which they iconically reflect dominant patterns of thinking and speaking of older people.
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Knowledge construal of term semantics as the basis of
terminologival system and special discourse understanding

Larissa Manerko
Lomonosov Moscow State University

Nowadays we observe two main tendencies in terminological description as part of cognitively and
functionally oriented linguistic studies. According to Langacker, it presupposes the attention to the structure

of some cultures peci fic pieceulafi fraecaltietdy adbs | T &ay"” (Langac
development of terminological sphere in a systematized way. But the multifaceted ability also incorporates
the analysis of cognitive mechanisms of term semantics and its usage depending on hursciousmness

and knowledge variety (everyday, general, samitiural, encyclopedic, and scientific) in the construal of the
content of LSP domain.

This perspective discusses knowledge structures of term semantics greatly depending on language
personalityand anthropocentric vision of the world in professional discourse (Manerko 2014). This discourse
is influenced by “communicative settings of such
context of mediation between the experts and nrerpats. My research focuses on certain terminological
units shaping the interpersonal special communication in the Supreme Court of the USA2(@@)4
(Manerko 2016; Vorobjova 2018).

The research presents the description of the conflict between peopleah life and their interests,
courtroom proceeding including oral and rebuttal arguments, which are regarded as a legal discourse from
which we mostly get the information about the legal conflict and at last the decision on this or the other case.

Theconceptual analysis of texts under analysis represents 3 main stages:

1) a real conflict description is understood as an EVENT, which includes the thorough study-of extra
linguistic and socigultural characteristics of the event and situation;

2) oral argmentation pragmatically shaping legal conflict as a PROCESS, in which we can find the
explanation of participants’ soci al roles and val
of law;

3) at last, the formulated evidence and decisionamncrete arguments as a RESULT of the EVENT and
PROCESS specification.

Each conceptual entity of the relife and legal conflict is investigated in special communication through
cognitive methodology. It includes general mental and law picture ofstbdd formed by nominative and
syntactic means shaping the categories as the skeleton of knowledge structures of the further more
complicated cognitive operations. Besides that, the knowledge construal of terms and relations between
them become obvious inonceptual modeling of the scientific area also based on human experience and of
course the dynamic framework of each oral argument in the Supreme Court of the USA.
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Mediating and Recontextualizing Discourse
in Science Communication and Translation in/for the Media

Marina Manfredi
Universita di Bologna

This paper deals with the act of mediation and the process of recontextualization involved in science
communication and in the translation of popular science texts in the written media. Special focus will be on
the feature article found in consumer and specialized magazines. While mainly endorsing a Linguistics and
Translation Studies perspective, the paper also draws on science communication studies.

Discourse analysts such as Calsamiglia and van Dijk (2004) aoffaimprehensive definition of

‘“popularization’, which refers to “a vast class o
t he transformati on of specialized knowl edge i nt
recontextualization 6 scientific discourse, for instance, in the realm of the public discourses of the mass

media or other institution”. (Calsamiglia & van L

science encompasses a wide range of discourses: as the aupation scholar Nelkin (1987: x) argues,
popular science in the media shares features of both science and journalism. From the perspective of science
communication studies, Tinker Perraul t ( 2 0 bi®: X0
considersel*astcéeddncemmuni cation directed at nonspec

does not mention ‘everyday' or ‘lay’ readers, enc
Myers (2003: 265) provocativelymear ks t hat popul arization is often
that it “includes texts about science that are no
same notion of ‘nonspecialists’

Drawing from CalsamigliaandvankDijs (2004) definition, along with

science popularization a form of sciea@dated communication, including a variety of teypes, which
involves both the transformation of specialized knowledge into lay knoveleohgl a recontextualization of
scientific discourse into different contexts of situation, where the addressers vary in the degree of expertise
and addressees are nonspecialists in the field under discussion.

| argue that in the act of mediation and in the process of recontextualization of popular science texts in/for
the written media, issues related to terminology are not usually the sole concern for the main agents of
popularization- i.e., science writerssubeditors and translators but lexicogrammatical choices (Halliday
1985/1994; Halliday rev. by Matthiessen 2014) also play a key role. Moreover, when dealing specifically with
interlingual translation, mediation and recontextualization also occur atedtael of culture, both in terms of
culture-specific references mainly used to offer analogies with the everyday world (Olohan 2016:-196)

and of different cultural norms in the journalistic contexts of culture (Kraeici.2012).

Such issues willebexplored through a selection of authentic examples taken from a recent corpus of feature
articles in the fields of “hard’, *‘soft’ and medi
from English into Italian.
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Dealing with syntactic and semantic ambiguity in pest
edition of neural machine translation output from English into
French and Spanish

Francois MANIEZ, Maria Belén VILLAR DIAZ
Lumiere Lyon 2 University

Machine translation (henceforth MT) has achieved considerable progress since its inception
(Barreiroet al.2011). Early methods based on the use of dictionaries and parsing algorithms
(Trueswell 1996) obtained good results when applied to scientific {ddasiez 2017) because:
a) their content generally presents fewer polysemous words than general language, leading
to less semantic ambiguity.
b) complex terms represent an important part of such texts, and present no problems when
their translations equivalentare stored in translation memories.

However, MT output for noun phrases involving both head modification and coordination requires
cautiononposte di t or s’ part. For instance, the Spani sh
correct, unlike the Fench, for which the syntactic dependency underlying the tesurgical
decompressiomvas not identified:

The options f or tsurgica temea or déacompressidoecysis....]

Las opciones par a e lelintinacih @dascempision quirdrgidade yos quistes...]

Les options de tr ailabtatioa ohtrurgicalemop la dédcompressiotgs kystes.

Despite recent progress in artificial intelligence with the advent of neuralnidihan translators
still consistentlyoutperform MT in three important tasks:
a) achieving éxtual cohesion, especially through correct interphrastic identification of
anaphoric referents and consistency in translating repeated words;
b) resolution of semantic ambiguity (such as that created gmysemy, homonymy or
unknown words);
c) processing of syntactically ambiguous segments that cannot be achieved correctly using
statistical methods.

In scientific writing, the first two tasks cause fewer problems since specialized terminology favers one
to-one relationships between concepts and denominations (thus limiting polysemy or homonymy), but
syntactic ambiguity remains an issue for MT.

We study MT processing of English in translation into French and Spanish, focusing on the
three abovementionedtasks. We show that while MT is successful in some cases, others
require caution on posedi t or s’ part. We consequently
transl ator s’ attention to such pi-editiaglsyllgbi, i s ¢
thus impoving future performance and employability of translators in training.
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The applications of corpus linguisticethniques to the study of
legallanguage:Automatic term recognition
and lexical collocations

Maria José Marin Pérez
Universidad de Murcia

Scholars have traditionally agreed that legal English is an obscure ESP variety whose convoluted syntax and
profuse terminology hinder understanding, particularly on the part of-spacialists. As a matter of fact,
David Mellinkof f langnageof thet lawthasda sttohgaendericy th kee: wordy; unclear;
pompous [ and] dul " (Mel linkoff, 196 3: 63) . On a
French phrases, synonyms or ar chai s ms withancommenl | as
meanings” (Mellinkoff, 1963: 11) might be respons

Traditionally, there has been a tendency to descr
and intuition or d a small amount of language samples (Melliiikb963; Alcaraz, 1994; Tiersma, 1999; Borja,
2000). The features described in such works often display addepg characterisation of legalese
constructed upon a deductive approach. Nonetheless, there is a current tendency towards portraying
legalese fron a totally different angle, that of corpus linguistics (CL), which allows for a batpodepiction

of language using large amouwrtf text as evidence Author, 2012; Biel & Engberg, 2013d£R0szkowski

& Pontrandolfo, 2014; Breeze, 2015).

The possiliities offered by CL for the study of legal language are varied, this research will concentrate on
two of them, on the one hand, automatic term recognition (ATR) and on the other hand, the use of
collocational networks, which might unveil data that mayerwise remain unnoticed. As regards the
former, the evaluation of five differemMATRmethods will becarried outwithin the legal field to find out the

most efficient one in pointing at the keywords in an 8.5 million word legal corpus of judicial deciamn
illustrated by Author (2014). As for the latter, a case study of theteabnical legal ternparty will be
presented. The legal corpus used for this study was processed using the sdffwasboxXBrezina et al.,
2015) which, amongst other usescipable of obtaining the collocational networks of termgomatically

and displaying them visually, graphically representing the strength of the links existing between a word and
its collocates and coollocates and thus expanding the context of studyctSscrutiny revealed certain
patterns such as the relevance of marriages of convenience in our collection of judicial decisions.

Keywords:Legal English, Corpus Linguistics, lexical collocations, terminology
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Slavic technical terminology
(on the basis of Polish, Russian and Bulgarian source material)

Julia Mazurkiewicd ut k ows k a
University of Lodz

The goal of the paper is to present the main res
| anguages” -SfMakowgkkMand p x 2@ In&k ;0l8. ALG, based on the examples of

terms covering various aspects of engineering. The analysis covers three Slavic languages, representing three
historical Slavic groups (PolistWestern Slavic, Russiaiastern Slavic, BulgariaBouth Slavic). The studies

were carried out on the basis of 3200 technical concepts from the field of mechanical engineering, which
corresponds to 12 493 terminological units, including Bulgari&ii4, Russiand323, and Polish3756.

This paper will focus not only on the main formal types of the analyzed terms, but also on the reasons for
imbalances observed in particular groups. The collected material was tested first of all on the number of
segments (term elements in the form of leal units) to determine the basic formal types, included in the
terminological units. Most of the terms in the languages of interest to us are terminological units, consisting
of two lexical segments. The second largest group consists of swgieterminological units. But closer
inspection reveals that it is ongord terms— although not as numerous as the class of segment
terminological units, that most emphasize the differences in Slavic languages-Vndleerms are very

often encountered inRussian and Bulgarian terminology, however they are not the principal units of
terminological paradigm. But unlike them, the overwhelming majority of Polish singlé terms are the

main and primary units in terminological nests. Polish technical terdmgyoconfirms the principle that any
scientific or technical concept can be verbalized using the term replacing the definition of the concept. In
terminological nests, the main link is always the main term @@shing), which is most often (in accordance
with the principle of conciseness of terminology) expressed by a sinmyie terminological unit. Then, the
derivative term is determined by specifying additional features that distinguish this concept from other
derivative concepts of the same nest. Thdactors, that differentiate individual derivatives of a concept, are
usually expressed by additional lexemes in the composition of a Flewhed terminological unit.

Summarizing the above, we can conclude that the shorter the terminological unimaohne general term it
expresses and the more complex the unit is, the more specific the term it expresses, and each of its
components corresponds to individual characteristics that distinguish this term from the terms located
higher in the terminologicalret , 1 . e. the complexity of the term
professional activity. Singl&ord terms are usually used for categorization, while mutbrd terms are the

result of a multistage classification of professional activity.

The principle described above is common in Polish technical terminology, but it very often does not
correspondent to the Russian or Bulgarian terminological reality. Studies have shown that disproportion in
the number of singlevord terms should be explaideby the high productivity of the following three classes

in the Bulgarian and Russian terminology:

- terminological borrowings (most often internationalisms)
- terms arising from the process of univerbization, using typical formants for each language
- compound terms

The paper will also focus on the structure of tword terms and NMNype terms consisting of two units in
the Nominative without any morphological (wofdrming) elements, ex. Bulgarigna , m cto ""ph 7 e ;
. Tteopad a cRussian: © _ < xa o A more critical examination of the collected material shows that
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the high productivity of the Russian and Bulgarian-tjdé terms (with the defining phrase in the
postposition) is one of the features that distinguishes terminology from the natiangulage. This is exactly
that kind of features that Polish terminological structures N Adj stand for, contrary to the Adj N combinations,
that are found in the natural language.
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Audiences of the LawPerformance and Performativity
in Teaching Legal Communication

Almut Meyer
University of Turku

Since the performative turn in the 1990s the concepts of performance and performativity have been
acknowledged as guiding notionsdualtural theory. They are conceived as journeying concepts or general
terms: Originally deriving from language philosophy (speech act theory) they have not only found their way
into disciplines related to literature and cultural studies, but lately inte ldgal field as well. However, the
performative aspect is not only relevant to legal studies, but also offers an appropriate research perspective
to foreign legal language teaching. Especially in the context of teaching specialized communication in the
legal field performance and performativity are seen as core concepts for reaching a culturally adequate
understanding in intercultural legal communication. The focal point of the paper is a performande
knowledge based method that provides access touraltcontexts: Cultural phenomena of foreign legal texts

are performed and explored with respect to their audiences. Cultural knowledge is thus constructed in
interpretative-discursive processes.

The paper clarifies the notions of performance and perfaivity in relation to the law, focusing on its
generation and implementation into legal language teaching. The performative conceptualization distances
itself from a statiepositivist understanding of the law and overcomes the principle of pure applicatitire

law. As a consequence it stresses the procedural and dynamic character of legal activities. This focus is
chosen, because on the one hand it is concerned with the pivotal question of rationality in legal theory, the
generation of law through discsive processes, and on the other hand it involves the reception and
interpretation of legal texts. A guiding question is how performance and performativity are to be recognized

in understanding legal texts in their cultural contexts.

Further, on the basisf these theoretical reflections the purpose of the paper is to outline implementations

for | egal communication teaching and so fostering
legal professions. A starting point for the didactical wsrtoiapply the performative concept of law to legal

texts: staging legal actors and activities.
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The Role of Terminology in Agile Translation Processes

lulia Mihalache
Universiy of Québecat Outaouais

During the last decades, language practices such as translation have been transformed by various technologi
shifts or technological developments. Marked by a spike in social technology use and adoption, translation he
also evolved into a social practigvhich encourages collaboration, digital inclusion and the development of skills
for the new century (Orlando 2016; O'Hagan & Mangiron 2013; Cronin 2013a; Cronin 2013b; Desjardins 201
etc.). Areas such as neural machine translation, deep learning abagod industry 4.0 gathered a lot of steam
over the last 5 years (TAUS 2013; TAUS 2016; TAUS 2018; Shoshan 2018; Nimdzi 2019; Smartcat 2019a; Sm
2019b; Systran 2019). To respond to the content overgrowth across various media, businesses also start
targeting inefficiencies and misinformation in workflows associated with content management and product
development, opting for the incorporation of agile methodologies. This was a challenge because translation an
terminology were not necessarily plannedthe initial steps of projects, which resulted in projects missing their
goal s or failing to meet customer s’ expectations.

Agile translation management (Welde 2013; MadTranslations 2014; Yamagata 2017; Smartling 2019; SDL 20
values interaction anccommunication with various stakeholders (translation project managers, translators,
editors, reviewers, and others). It eliminates the-cailed waterfall model which requires that projects be
delivered in consecutive steps (instead of working with largeimes of texts, translating smaller batches is
encouraged). It considers preparation and configuration to be essential and it involves various stakeholders in tt
process as early as possible. It emphasises automation of processes, whenever posstillehiéeautomation

does not exclude humans who will have to develop different paths and strategies for different kinds of content
and adopt different roles.

Automation means taking and blending the best of humans and machines. In translation ptejeoisplogy is

a decisive factor for the quality of human translated texts or for achieving good machine translation results. Witk
this in mind, are current translation technologies designed to enable the use of agile terminology management
Is terminologyan afterthought or is it clear, from the technological design, that terminology should be planned at
the first step of a project? How do cooperation, interaction, collaborative problem solving, integration with the
client’s system, f eutochdti@ndrk ternairtology managemienn eeflea im the design of
translation tools? To answer these questions, we will analyze a series of major translation management platforn
so that to see how terminology can be managed in an agile way.

Keywords agileterminology management, translation projects, translation technologies
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Analysing and Assessing Metadiscourse in the Classroom:
Using TED Talks in Translator Training

Maria Teresa Musacchio
University of Padua

TED is a neprofit organisatoowh ose mi ssion i s “spreading ideas” m
with a vast array of topics and freely available to the public via its website. TED Talks are generally delivered
by highprofile experts in a given field; they aretrdubbed, buttime-coded transcripts and subtitles in the
original language are provided thanks to crowdsourcing, i.e. translation made by volunteers. By their very
nature, TED Talks are particularly engaging and the speakers often resort to metadisiemires to get the
audience involved and make the argumentation clearer. Undoubtedly, this makes the translation work
particularly challenging as it might (a) result in more or less literal renditions disregarding the target language
conventions and pragatics or (b) jeopardise the effectiveness and impact of the speech itself. The impact
of metadiscourse in different genres, LSPs (Gholami, Tajalli and Shokrpour 2014), research Ratitles (
2004) and lectures Caliendo and Compagnone 20188 well as irthe spoken discourse (Lundell 2014;
Rongbo 2017has been increasingly investigated in recent years (see also Stoner 2007; Fu and Hyland 2014;
D’ An g e |Jangar Hyand 2018

This paper presents an empirical investigation that will be conducted in the translator training class where a
“thick approach” to metadiscourse (Adel and Maur e
assessment of metadiscourse items in TERIXsSTon physics and their translations in Italian transcripts and
subtitles. More precisely, the study will consider the Italian translations of two different talksywbose
translation of metadiscourse has been rated to be high quality by four professranslators, the other of

lower quality. Italian native speaker postgraduate students will receive specific training in metadiscourse in
LSPs and in their translation course and will then be asked to analyse and assess the renditions of the
translatedmetadiscoursive items to evaluate (a) ease of comprehension and clarity of argumentation in the

two translations and (b) whether and to what extent transcripts have been effectively turned into subtitles.

The students' analyses and assessments are thotmhise or foster their awareness of metadiscourse
strategies for translation purposes. Also, the revision and assessment of subtitling procedures is deemed to
help students further develop specifi c vantragpacssl at i C
such as register and style selection, sequencing of ideas, correct use of cohesion and cofiatanaa and
AvilaCabrera 2015 . ”
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Linguistisches Fachwissen und Expertise in der Rechtsprechung

Maria Mushchinina
University of Freiburg

Einer der wichtigen Bereiche, in dem Linguisten als Vermittler zwischen der Laienwelt und der juristischen
Fachwelt vermitteln und zur Durchsetzung von Rechten beitragen, ist die linguistische Gerichtsexpertise.
Dieser Tatigkeitsbereich der Linguistenasth aus dem Grund besonders interessant, weil die Fachimann
LaieKommunikation hierbei in einem anderen Licht erscheint: Es handelt sich um die Kommunikation
zwischen den Linguisten als Experten und Juristen als linguistischer-baigahl auch auf denmuyistischen
Fachterrain.

Tatigkeitsfelder, in welchen linguistische Experten ihr Wissen in der Rechtsprechung anwenden, sind
zahlreich. Dazu gehéren forensische phonetische Analysen, Autorbestimmung, linguistische Untersuchung
von konkurrierenden Markeramen oder von Versto3en gegen das Urheberrecht sowie viele andere. Es
werden auch Gutachten verfasst, welche die Semantik und Pragmatik einer kommunikativen Situation zum
Gegenstand haben. Dieser Typ der Gutachten bildet das Hauptthema des BeitragsGoitdainten sollen
feststellen, ob eine AuRerung so interpretiert werden kann, dass sie einen Straftatbestand erfiillen-wiirde
durch Aufrufe zu extremistischen Handlungen, Verletzung der Menschenwiirde oder Volksverhetzung. Die
Gutachter belegen ihre Schldfisigerungen basierend auf speziellen Methoden der linguistischen Analyse.
Die Richter kdnnen solche Gutachten als Beweismittel verwenden und entscheiden mit deren Hilfe, ob eine
Sprachverwendung rechtsverletzend und damit strafbar ist.

Es liegt letztendtih in der Hand der Richter, ob sie im Entscheidungsprozess eine gentigende linguistische
Sachkunde fir sich beanspruchen. In jedem Rechtssystem sehen die Richter diese ihre Kompetenz jeweils
anders. Wahrend sich in Deutschland die Gerichte beim Entschéioien unzulassiges Sprachverhalten
meistens auf ihre eigene (sprachliche) Lebenserfahrung berufen, wird in anderen RechtssystenerB.

in den USA und in Russlandiel haufiger vom Fachwissen der Linguisten Gebrauch gemacht. Dies flihrt
natirlich dazy dass sich in diesen zuletzt genannten Rechtssystemen ein entsprechender Fachdiskurs
intensiver entwickelt- sowohl auf der Metaebene als auch auf der Anwendungsebene. Auf der Metaebene
wird nach der Rolle der moderner Linguistik fiir die linguistischerigp gefragt. Auf der Anwendungsebene
werden die Rollen der Juristen und Linguisten in ihrer Zusammenarbeit gewichtet. Insbesondere werden
Ablaufe bei der Kommunikation zwischen den juristischen Fachleuten (Richter, Anwaélte) und den
linguistischen Expegh abgestimmt, der Kompetenzbereich der Linguisten wird festgelegt und vom
juristischen Kompetenzbereich abgegrenzt. Die Linguisten arbeiten aul3erdem an der Konventionalisierung
der Gutachten als Textsorte.

Im Beitrag wird die in der russischen Fachliteragefuhrte Diskussion zur Kompeteezieilung zwischen
Linguisten und Juristen bei der Deutung der Sprachverwendung vorgestellt, die in der Praxis ihren Ausdruck
in linguistischen Gutachten findet. Dies wird an Beispielen der Gutachten zu den ThelmigigBeg und
Verleumdung aufgezeigt.
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Terminological lexical availabil in learners of Spanish as a FL

Giulia Nalesso
University of Padua

Lexis is fundamental for communication, beginningfrom the importance of the lexical component during

the learning of a FL, we present the findings of an analysis on the lexicpktence within a group of Italian
students learning Spanish as a FL, based on their vocabulary skills that will be tested through the method of
lexical availabilityOur aim is to study their knowledge concerning, for the first time in this kind okgurv

the specialized lexicon related to professional communication in technological, scientific and business
branches that are studied by the target learners.

Nowadays lexicavailabilityis a tested method employed in the study of both mother tongue and FL learning
only referring to everyday spheres of vocabulary, espeaialiearners of Spanish as FL all over the world
basing on the pioneeCarcedo (2000)Ihis is not the case of Italywhere this research field has not yet had

the proper followup, notwithstanding the contributions of a few researchers (Caggiula, 2013; Rubio Sanchez,
2015; Del Barrio, 2016, 2017a, 2017b; Del Barrio y Vann, 2017; Nalesso, 2018).

Our theoretical framewrk is that ofSamper Hernandez (2002), SaneBanis (2011) and Hidalgo (20171t, b

at the same time, we present many novelties that affect the method and the range of the investigation
starting from thenotion oflexical unit(or lexical iten) versugerminological unititerm) that will be used to
exami ne | e aspectialaguagd asena i n

The analytical part focuses on the quantitative measurement of lexical knowledge of the group, on the basis
of associative tests, which generate lists of wordaagptually linked to the specialized semantic areas
mentioned aboveFrom the gquestionnaires used in these test® analyse the real available vocabulary of
informers when the topic of communication revolves around these stirAgla consequencg¢heunigueness

of this proposal is the enhancement of the traditional theoretical principles with the incorporation of Spanish
for specific purposes. Thus, we promote the development of a method exportabke large scale which
could lead to establish partnghips with International Research Groups in order to cooperate in the study of

a bigger number of informers and languages at the same time.

It has been applied the following empirical methodology to complete the study:
1. Data collection.

2. Data lemmatiation.

3. Data entry

4. Quantitative analysis.

5. Explanation of the results.

Finally, starting from the obtained results, we pursue an educational objective that include the eventual
organisation of training seminars on terminology learning in a FLitendevelopment of specific didactic
materials promoting the use of information technology.
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Gonstructing knowledge: From perception to comprehension
B.Rdza 4 St f Q& Y S i Ké&drRée cdmyfidhicatichR S NJ/

Olga Oparina
Lomonosov Moscow State University

Knowledge, knowledge presentation and mediation are the key notions in modern studies. Nowadays
success and progress depend on whether you have the necessary amount of knowledge abte to

present it in the most effective way to be efficiently perceived and comprehendsda rule, we gain
knowledge by two means: senses (observation, experience) and learning. Learning implies knowing
something by study, as the result of sharegesience or/and reasoning. Scientific discourse relates to
learning and, at first sight, it deals with logical ways of presenting information, formality, unambiguity and
impersonality. At the same time, the work must conviadelressees that these data angproach are really
necessary.An author (language personality) tries to make the material more attractive for reading,
comprehension and thinks of the best way of presenting information. Hence, certain cognitive models based

on human innate ability to aplire knowledge are createdhe goal of the present research is to consider
some of the methods of knowl edge pPud&mwledgeafthe on us
externalworld” (1914) and their realization in modern sc

Research has shown that B.Russell useditimate ability of a human being to learn in order to acquire
“necessary knowledge” of the surrounding world wl
study focuses on knowledge shaping by creating tdenspace of various conceptual spheres combined by
means of common elements. The analysis seems to suggest that uniformity in knowledge shaping is achieved
by incorporating a lot of elements from different layers of cognition and spheres of life. Thépf@iot

cognition goes from perception and apprehension to comprehension and systematization. Familiar models

are transferred and mapped to more abstracted issues. A further step in this research is to focus on modern
scientific communication in the Inteet with a view to analyzing how the same mechanisms are
implemented, i.e. what conceptual fields are involved and elements used to make comprehension more
effective. Their function (s) and spheres of usage are also studied.
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distribution of noun-phrase constructions in a corpus of
academic texts in English by writers with different language
backgrounds

Giuseppe Palumbo
University of Trieste

Academic text written in English by writers with different filmhguage (L1) backgrounds may be construed
as either a locus of language contact or an instance of English as a Lingua Franca (Jenkins 2014). As such, the)
may besubjet t o analyses that focus on features that m

writers’ native | anguages or “mediation” effects
call ed i“ncgruassst i ¢ i nf | diesecoadanguabeaasquiditieneresearch adapting both
“compabraisseodn” an db a“sdeedt”e catpipornoaches (e. g. in Jarvi s
aimed at identifying patterns of language use among different language groups writing (orrgpdakan

L2. “Mediation” (in itself a | ooser, more probl em
to the variety of effects observed in translated texts and produced by transfer from the source language. One
particular mediationeffec i s t hat of interference from the sour

the carrying over to the targetupt eoxft tohfe “spohuerncoem etne

The proposed paper combines the above perspectives to analyze a ofiguesdemic texts in English coming

from two different disciplines (linguistics and agricultural economics) and representing authors from six
different L1s (chosen so as to represent three different language families): English and German (Germanic);
Italian and Spanish (Romance); Croatian and Polish (Slavic). Building on results from previous studies
(Palumbo 2017; Palumbo 2019), which showed that the mompmiactic makeup of the texts can be
interpreted i n t-backgeundsfthestitieo awd dhorisn ttHhe writers’
More specifically, the aim is to identify possible patterns of distribution of Aaluase constructions of
different types (as described, among others, in Bauer 2017 and Keizer 2007) and establish whether thes
patterns can be related to the L1 or the language family of the authors. Results will also be interpreted in
light of the specificities of the two different academic discourse communities represented in the course,
based on Tribbl ea'cad(eanl Ic7)l aindeuaa giel # thweier chiag ti ivrec tviso n
overridden by disciplinary or gentmased factors.
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A study on the frame elements
participating in a maritime accident frame

Paivi Pasanen
University of Helsinki

The application of framéased terminology (FBT) is a promising method for building specialized knowledge
representations (see e.g. Durhufioz2016: 229). In our study, the term frantb@sed terminology refers to

a theory which employs semantic frames to create event templates or flamsed ontologies as
representations of specialized knowledge in specific domains (EMtdioz 2016: 227; Faber el. 2005,
2006). In framebased terminology, frames provide a way to understand the conceptual organization that
underlies specific domains (Sancheardenas & Ramish 2019). The aim of our study is to apply the
methodology of framebased terminology in t construction of a framéased ontology for a maritime
accident event (cf. Faber 2014). We employ the term frdrased ontology, since our study is not limited to
events (cf. DuraaMufioz 2016: 229).

The method applied here combines semitomatic informdion extraction, in which we employ word
sketches for the extraction of conceptual knowledge from a corpus and for the creation of ontologies. We
applied the method to an Englishnguage corpus of accident investigation reports publisheal common
EUbased database, EMCIP, which is maintainethbyEuropean Maritime Safety Agency (EMSA). First, we
employed TermoStat Web 3.0, a wbhsed term extractor (see Drouin 2003), to produce lists of candidate
terms and nourbased candidate collocates. Second,ghdists were manually analyzed to detect the key
terms in the maritime safety domain. We started from the premise that a term is a package of information
and can be unpacked to create frarbased ontologies. Third, we employed the Sketch Engine corplis too
to produce word sketches of the key terms. From the word sketches, theft@ghency attributes, modifiers

and verbs, and the related key terms were manually analyzed using the concordance search function of the
corpus tool. Based on the conceptual kriedge extracted from the corpus, we constructed the description

of the concepts underlying the key terms. In the knowledge extraction, we focused on the semantic roles of
the entities participating in a situation. Linguisticalhgse entities are referrgto by nouns or noun phrases

that actas the arguments of the predicat€Sanchexardenas & Ramish 2019). The results of the application

of word sketches were evaluated qualitatively with a view to creating a flaased ontology for a maritime
accident event.

The results of our study show that word sketches can be emplioyéhe semiautomatic extraction of frame
structures from a corpus of structured texts, such as accident investigation reports. The study also shows
that analyzing word sketches and concordances manually isdonsuming and laborious. In the future, a
more effective use of query and filtering tools could be a solution to overcome this drawback.
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Medical research papers and their popularizations.
Adapted transpositions or two different textual genres?

Diana Peppoloni
University of Perugia

Communication between the scientific community and the genpudilic is not always effective. There is a
meaningful discrepancy that needs to be bridged, mainly because scientific knowledge is produced not only
for a restricted specialized community but for a general target, as part of a crucial social responsibility
Through a qualitative analysis, this study aims to provide a genre classification of the two texts under scrutiny,
a medical paper and its popularization.

Traditionally, scientific discourse has been associated with the language for special purposmsedrby
scientists in their conference papers, scientific articles and textbooks (Roth 2005). The process of making
specialized knowledge understandable to laypeople is knowpogslarization(Nash 1990) opopular
scientific writing(Calsamiglia 2003)hich includes knowledge dissemination in popular magazines, scientific
news reports in newspapers and television documentaries.

Popularization is widely intended as an attempt to disseminate scientific outcomes outside the boundaries
of the community ofexperts that developed them (Giannoni 2008). As Myers (2003) and Hilgartner (1990)
assume, the distorted view persists that only specialists can access scientific knowledge, whereas popularized
notions are simplifications of that knowledge for laypeoplus, in a sort of continuum popularizations

could be considered as recontextualized reformulations of scientific source texts, elaborated to make them
accessible for varied audiences (Ciapuscio 2003; De Oliveira & Pagano 2006; Widdowson 1979).

Some schiars (Bhatia 2004, 2008; Swales 2004), instead, claim that popularizations belong to a distinct
genre, due to their recurrent linguistic and structural traits. In this study we analyzed two medical texts; the
first one is a research paper about a biomettopic written in English, while the other is its popularization,
published in the Italian magazirtecus The purpose of our research is to carry out a qualitative linguistic
analysis of the two texts and highlight similarities and differences in threictsre and linguistic features, to
identify their fundamental constitutive traits, and establish whether they belong to two distinct textual
genres or whether one is the adapted version of the other, always referable to the same genre.

We analyzed in deth the different sections of the two selected texts in order to compare them both at their
microlevel and macrolevel. The first one refers to specific components, such as vocabulary, register,
restricted linguistic phenomena (e.g. definition, denominatiexemplification etc.), while the other one
refers to the more general shape of their structures (e.g. position of arguments and sections, rhetorical
moves etc.). Through the analysis of the above characteristics, our investigation shows that researsh pap
and popularizations have different constitutive traits at both the levels mentioned. The usage of different
registers, of specialized terminology in contrast with common vocabulary, as well as of typical rhetorical
moves, exemplifies and gives substarto our assumption of finding ourselves faced with two different
textual genres.

What we infer from the results of our investigation is that we can assign the two texts to two different genres,

having not only different constitutive traits, but alsofdifent target audiences and different communicative
purposes.
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Support for childrenand under18s going to court: exploring
knowledgemediation practices in UK guides for young
witnesses

Katia Peruzzo
Ca’ FUnisecsiy rofiVenice

Giving evidence as a court witness is a stressful experience for most people. When it comes to children and
young people, the degree of anxiety and stress caused by attending court may require extra support and
reassurance from parents, guardians or cateefore, during and after the trial. In the UK, the joint efforts

of the Home Office, the Lord Chancellor’s Depart
voluntary organisations (ChildLine and NSPCC) led to the publication, in 1993, of thé\¥imasg Pack. It
consists of a set of brochures aimed to provide help and support to children and young people about to
attend court and their families.

The underlying idea of the Young Witness Pack is that children and young people will feel matentonfi

and equipped to give evidence in court if they understand the legal process and their rol&éndtli et al.

1999: 47) Indeed, the Young Witness Pack and other materials developed on its example and made available
online by governmental bodiesaedh i | dren’ s charities are mainly mea
is, what happens at a court, what happens after giving evidence, and who can help. These materials require
knowledge mediation between experts and children and young people, whonly are at a different stage

of cognitive development, but also have a different emotional involvement with the process of giving
evidence in court.

This paper presents a corpdsiven study on the Young Witness Pack and similar online matériakbsites

and pdf brochures). The focus is on the asymmetric communication between experts and lay people in the
legal field (Cacchiani 2018: 119), who in this case are children or under 18s, a target group that has received
attention only in recent yearDiani 2015, 2018; Engberg & Luttermann 2014, Luttermann & Engberg 2018,
Sorrentino 2014). Children and young peopl& only need specialised knowledge and discourse to be
reformulated and recontextualised (Calsamiglia & van Dijk 2004: 371) to havesa lredierstanding of what

they are about to experience, but also need to be reassured that they have done nothing wrong and
reminded of the rights they are entitled to. These materials usually target different age greiftsaftd 12

17) and ugd amartioaows s“teaxuctures” (Calsamiglia & van
and answering, visual contents (e.g., illustrations and simple comics), and engaging activities (e.g.,
crosswords, word puzzles, and guessing games). The aim dlitheis to investigate how these practices

are combined to adapt the content and the discourse to the specific needs of children andl8sdierorder

to ensure a successful transfer of knowledge in texts which are meant to take into accowrhttienal
component of a potentially daunting experienaed to be engaging at the same time
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Les livres documentaires pour la jeunesse inscrivent les pratiques de vulgarisation scientifigue dans le cadre
spécifique de | " écriture pour | a jeunesse. De méi
débat entre spécialisationetnonspécia sati on, de méme il parait | égit
gue présente | a vulgarisation quand elle s’ adress
peut pas étre posée de maniere générale et demande a étre encadrédeatanpécificités des nombreux
thémes que | es documentaires jeunesse abordent.
stratégies mises en place dans les discours de vulgarisation portant sur les thémes environnementaux et
adressés a un public deunes lecteurs. Notre communication se concentre en particulier sur la notion

d’" écologi e, telle qu’'elle est abordée dans deux
coll ections visant delacolledionitiéegpetispas e gutir analle ® sd'ed @
lecteur de 47 ans, et la collectioA petitspas qui vise des | ecteurs d’une
L'’analyse de ces deux ouvrages of fre d:espamidliet es d
s’ il est vroai qgue | a reformulation terminologiqgu
di fférentes en fonction de l a tranche d’' age, de:

repérables. Le projet pédagogique qui séesd ces ouvrages s’  avere étre |
informative-explicative et argumentative. Mais si la visée informatxglicative passe par des choix
terminologiques et de reformulation distincts dans les deux ouvrages, ils partagent une mérae visé
argumentative en ce qu’'a |’ énonciation du discou
vulgarisateur, fondée sur des choix terminologiques et discursifs qui orientent le regard du jeune lecteur. Les
projets discursifuysragésocdocemednanai ces D' inscrive
pédagogique et pragmatiquele public ciblé, a plus forte raison du fait de son jeune age, est censé

apprendr e’ pour agi-r Ces discour s ecgodsegemde ai n:
environnemental e, dont | ' aboutissement souhaité e
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Popularisation in Spanish LSP Web Genres:
a Corpusbased Perspective

Gianluca Bntrandolfo,University of Trieste
Sara kcioni,University ofChiettPescara

This paper presents the architecture of a research project aimed at exploring the discursive features of digital
genres popularising specialised knowledggilding on earlier research carried out on Languages for Special
Purposes (LSP) (Parodi 2007; Calvi et al. 2009; Barcena et al. 2013; Humbley et al. 2018) and popularisation
(Calsamiglia & Lopez Ferrero 2003; Calsamiglia & van Dijk, 2004; Gotti 2014ri0i2p14), the project

adopts a corpudased approach to the study of the key features of popularisation compared to specialised
communication in Spanish. More specifically, it looks to provide a theoretical framework for the analysis of
popularisationh web genres, focusing on different popularising features in the language used by members

of different discourse communities as they communicate with insiders and outsiders to those communities.

As such, the project combines insights from genre analygjs$&ales 1990; Eggins & Martin 2000; Ciapuscio
1994), specialised discourse (e.g. Parodi 2005), LSP studies (e.g. Calvi et al. 2009) and specialised translation
studies (e.g. Musacchio 2017) with datdven methods, with a view to studying the complegadirsive
dynamics used to represent and mediate specialised knowledge.

The research is carried out on anfagc monolingual comparable corpus nam&@bLespcontaining a prism

of different web genres (blogs, website pages, online newspapers and jougt@)spertaining to four major
domains (medicine, law, economics and science). All the genres collected in WebLesp share a common
feature: they are part of digital communication (among others, Giltrow & Stein 2009) thus allowing fer an in
depth exploratbn of the new dynamics of specialised communication on the web. The corpus is innovative

in its design- considering the absence of other specialised corpora for the study of Spanish LSP (among the
exceptions, see the Gentt corpus, Ordéfiez Lopez 2008diliéng of this corpus also responds to the need,
shared by technical writers, translators and LSP scholars, of familiarising with specialised discursive genres
and their ‘generic integrity’ (see Bh atdianatddlGod 4 : 1
‘“discursive socialisation’

This paper presents some methodological challenges in the design and compilation of the corpus, related to
the preliminary need to provide a set of external criteria for the classification of LSP web desliesshows

some preliminary results of two case studies describing the distribution and characteristics of two key
popularising features (namely, metaphor and polyphony/dialogism) in popularised genres of medical and
legal communication.

Keywords popularisation, LSP, web genres, Spanish, WebLesp.
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La transmission des connaissances juridiques pour le citoyen
entre reformulation et définition lexicographique le cas de
notaires.fr

Chiara Preite
Universitadi Modena e Reggio Emilia

Dans cette étude nous nous proposons d’'analyser |
(www.notaires.f) met en place pour satisfaire les besoins juridiqgues des citogems ce domaine.
L'’attention sera notamment concen20i3¢que ce 8ite offfe@u s u p f
citoyen dans son effort de compréhension et de connaissance du droit du notariat, formulée dans des
«discours définitoires et inforntds » (Candel 1995) de nature transactionnelle et procédurale (Werlich

1975) . Pui sque |l e citoyen n’est pas censé ignhorer
un droit que les institutions doivent assurer. Le citoyen a donc le droitét re i nf or mé sur
|l i nfluence que | e systéeme juridique qu’il part a

Lutterman 2014).

Les stratégies de simplification» (Bathia 1983) conceptuelle et deeformulation définitoire» des termes
(LofflerLaurian 1983 Candel 1995) qui caractérisent ce type de communication ont déja été étudiées
cette propositions nous approfondir onsLedigaaursitel] e d’
dont les renseignementsoat uniquement de typeknowledgeorientated (Bergenholtz, Tarp 1995). La
plupart des informations passe, comme il est normal, par les discours définitoires et informatifs offerts dans
les pages du site, cependant les reformulations définitoires qui y@mmtenues sont liées (parfois par des
hyperliens) aux définitions lexicographiques dexique qui regroupe la terminologie considérée
fondamentale pour le développement des contenus thématiques du siméme. Si dans leexiqueles

liens sémanticaone pt uel s entre | es termes sont écl atés pat
et informatifs se chargent de leur reconstruction, dans wetsgient entre informations lexicographiques et
transactionnell es. Dans ldé edormtiom»| qai suit,oom ceenarqua nrte | e

reformulation définitoire par fonction qui avance également un jugement sur la portée et sur les
conséguences de la notion dans le domaine juridiqgue, ce qui contribue a approfondir la compétence

encyclopédiquedwelct eur . De pl us, | aacte»x gansiure eefopnalationldéfititgire e r o n
par équivalence, attribue la notion a un paradigme juridiqud.a donatiorpermetde gratifier ses proches
[ ..] mais aussi une ocuvr e,tiwme qauses dcC ioant iseshurtacte nun e

sérieuxcar, sauf exceptiorelle est définitive> (Donation et les clauses particuli€yes

Par un hyperlien placé dans le texte transactionnetlesisus, «lonation» r envoi e aussi
correspondang dans leLexique o U | " on associ e toeventioex met al 'l drh yétea
deux acteurs de | ' opération, que | e non expert n’ e
les opposants de classification (Cornu, 199@prateur» et «donataire», auxquels sont consacrés deux

articles séparés «Donation. Conventionpar laquelleune personne transfére a une autre son droit de
propriété (ou une partie seulement de cetti) sur une chose ou un ensemble de choses, sanseqattie.

Celui qui donne est ldonateur celui qui recoit ledonataire» (Lexiqug; «Donataire.Bénéficiaired ' u n e
donation» (Lexiqué; « Donateur.Personnaui donne gratuitement un ou plusieurs biens lui appartenant
(Lexiqué.

Il résulte donc quée greffage de la terminologie spécialisée sur des connaissances culturelles et linguistiques
ordinaires, préalables ou construites dans les discours définitoires et informatifs transactionnels, permet au

|l ecteur | a compr éh e n actuation codnitiva [@gnmerman R0AA) devconn@ssandes S |
spécialisées, du notari at en | " occurrence.
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Teaching English Terminology for Russian students
(with Special Reference to Oil Refining Subject Area)

Ekaterina Rabotaloy®lga Karpova
Gubkin Russian State University of Oil and (H&3J)

The paper focuses on teaching English LSP of oil refining terminology at Gubkin Russian State University of
Oil and Gas based on experiences of teaching terminology of new subject fields which were presented in
earlier LSP Congresses in 2005 (etaekonomy), 2007 (social work), etc (Karpova, Averboukh 2005; 2007).
Globalization in business, technology and science requires new approaches to the teaching of foreign
languages and the testing of the acquired proficiency in order to adequately prepatents for the new
communicative challenges in their multicultural professional life. The communicative and cognitive approach

in LSP teaching is one of the most effective in university courses not specializing in learning languages. This
approach focuse on the students™ mental activity, which implies perception, thinking, cognition, explanation
and understanding, the foreign language being used as a means of learning where the cognitive function
dominates.

Casestudy method is a powerful studementered teaching strategy which enables the students to train
critical thinking, interpersonal and communication skills. It provides the learner with the opportunity to
consolidate already acquired knowledge and train specific language (Daly 2002: 24). Cése at®d

mul tidisciplinary, and “allow the application of
practice” (Davis, Wilcock 2003])i.f Al siot U Ltaisen s,t'ud
manageri al slkdilng a umehe taisng ,honegotiating a contra

25).

The paper offers a cas#udy called «Improving of Refinery Efficiency» which is specifically developed for
the students of the Faculty of Chemical and Environmentgirteering. The objectives of the project are to
integrate the students into redife situations which may occur at the refinery. The trainees are supposed to
find the solutions on the problems offered by the catedy scenario. The content of our casadst is rich

in both general scientificaflditive, bottom, substance, capacity, gtdnterdisciplinary rhathematical
modeling, acid treatment, highuality feedstock, physical properties,.¢&nd highly specialized terminology
(fuel oil additive, bottomresidue, vapoecompression distillation, oil refining capacity, crude overhead
systen). The casstudy suggests using new termsafborrneutral recycled diesel, polypropylene unit,
fertilizer plant, whirl refinery; which reflect the new concepts occurrimg oil refining industrybio fuels,

green refineries, eetechnologies in oil refining)

According to the reflection paper the majority of trainees consider active language usage; simulation,
research and solution of redife situations and group intection the key advantages of the method. On the
other hand, some students marked inability to be part of a team and poor theoretical background for solving
specific problems as shortcomings. The results obtained enable further development of thetwdse
method.
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La definizione in una banca dati giuridica multilingue:
riflessione critica sulle tecniche di formulazione

Natascia Ralli, Isabella Stanizzi
Eurac Research Bolzano

In una baea dati terminologica multilingue, che abbia ad oggetto il diritto, la definizione del concetto
giuridico riveste wun ruolo centrale. Essa per me!
necessarie alla comprensione del concetto e costituiscera@supposto fondamentale per la scelta del
traducente appropriato. La definizione del concetto giuridico, tuttavia, si deve confrontare con una realta
complessa che esprime esigenze diverse e a volte divergenti. La definizione dovra essere infatti
sufficientemente dettagliata e completa (ricca di riferimenti a testi normativi), in modo da poter soddisfare

le richieste degli operatori del diritto e giuristi, ma dovra, al tempo stesso, essere formulata in maniera chiara

€ non eccessivamente tecnica per pogssere compresa facilmente anche dai non esperti della materia.

L el aborazione di definizioni S scontra in
giuridico, che mal si presta ad essere assemblata entro enunciati sintetici edzeassend i . D' a
| " esigenza di sinteticita della definizione ric
del concetto giuridico, operazione che nasconde di per sé€ il rischio di selezioni arbitrarie e quindi incomplete.
Un ulteriore aspetto critico & rappresentato dalla continua evoluzione del diritto che varia nel tempo e nello
spazio, coordinate che dovranno essere tenute in debita considerazione nella formulazione delle definizioni.
Ad esempio, la definizione di matrimoniolné * ambi t o del |l " ordinamento gi l
“uni one tra persone di sesso diverso riconosciuta
essenziali, ovvero la diversita di sesso tra i coniugi. In Germania infatti il matritreopersone dello stesso

sesso € divenuto legale a partire dal 2017 con la conseguente necessita di adeguare la formulazione della
definizione alla nuova normativa.

Alla luce dell " esperienza pluriennahbectdehkl |l s$eitab
della terminologia giuridica, verranno illustrate le difficolta legate alla formulazione delle definizioni nel
campo del diritto e le strategie sviluppate per comporre le diverse esigenze sopra accennate. Il contributo si

awarradesempi pratici per meglio chiarire | a metodol
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Building a text generator for spealise purposes
in the dairy industry

Noelia Ramon Garcia, Belén Labrador De La Cruz
Universidad de Léon

In our globalized world, nenative speakers of English who work in various professional environments and
have an intermediate level of English are often required to produce texts for specific purposes in English; this
often includes descriptions promotingpecific goods and/or servicebr Spain, the dairy industry has
developed greatly in the recent past and a large number of our cheeses have won international awards and
are now being exported all over the world. For global trade, English is currentinglia franca so Spanish

dairy industries need to produce accurate and detailed descriptions of the cheeses they manufacture for
successful commercial exchange. This paper describes the construction of a text generator, prompted by this
need to assist $mishspeaking professionals in writing promotional descriptions of cheese following the
main rhetorical, phraseological and lexical features of this particular text type in English. This will empower
the Spanish dairy industries when they decide to engageporting their cheeses to the rest of the world.

For building this text generator, we compiled a specialized corpus of 150 online cheese descriptions in English
containing a total of 23,089 words. All the texts were downloaded from freely availadisites of major
retailers or cheese manufacturers. The corpus was tagged rhetoricstlg specifi@ad hocsoftware and

foll owi ng -Stepaniethad’ (1990,02004)A total of 10 different moves were identified in
promotional cheese descriptions iBnglish, including identification, picture, smell and taste, serving
suggestions, etc. Aad hocdesigned browser was then used to retrieve concordances within particular
moves and steps, thus providing listdloé most common phraseological and lexiesgources employed for

the description of cheeses. All the results were fed into the generator.

The final text generator enables the user to write a new cheese description from scratch. Fhenkft
column provides an overview of all the rhetorical sexs that need to be included, and the application
guides the user through all the stages required by providing writing tips and model lines for each separate
move and step, including authentic examples extracted from the corpus. The user needs tdhealelgvant

model line and complete it with their own data.

This application offers nenative writers of this particular subgenre in English a) general guidelines on the
structure of this type of texts, b) an inventory of reathade phraseological unite be used when describing
cheeses, and c) an EnghSpanish glossary of specialized and sgpecialized terms in the dairy industry.

With such materials at hand, online cheese vendors can easily make their products visible to the global
market and theircheeses will probably be more appealing to potential buyers if they are presented in rich
and detailed descriptions.

Key wordstheese descriptions, ESP, corpus, genre, phraseology, generator.
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Applying a cognitive phraseological approach in LSP learning

Ana RoldarRiejes, Paloma Ubeda, Javier Herrero
Polytechnic University of Madrid

The difficulty of learning specialised terminology is not a new question in LSP studies (Chung and Nation 2003,
Lowe 2009, Xhaferi 2010). Different solutions have been offered from difféeaming approaches, and
despite some of them may be more or less helpful for teachers and students (Webb & Nation 2017), the
problem still persists. In line with cognitive theories of vocabulary learning, (Boelsratgtromberg 2008,

Gries 2008, RoldaRiejos & Ubeda 2018), we not only favour to explore phraseology rather than isolated
terms or words, but additionally, we advocate the joint use of images and meanings as the best vehicles to
methodologically meet the specific needs of technical learners.

The aim of this paper is to present the outcome of a relatively new approach that is being applied in
engineering and architecture learning contexts. The novelty of this focus is twofold: &tstdgnts get
exposed to authentic and multimodal materitbm technical sources: linguistic (texts), visual (videos,
presentations) and aural (audios). In parallel, students receive training to focus on the phraseological side of
expressions, such as collocations, set phrases, or lexical bundles of the massahl Equally, the
metaphorical content of some lexical combinations is examined. The use of translation is also highlighted
through a crosdinguistic study of English and Spanish phraseology

As will be shown, the results of this experience are enagimg since students are able to learn their specialty
language in English with ease and achieve better results in memory retention. Despite the amount of previous
teaching work to design appropriate tasks, this approach eventually pays off. Our corglosidinm that
technical students are capable to hone their linguistic knowledge even when they are not familiar with lexical
or semantic studies if they receive a suitable approach.

Keywords:LSP studies, technical phraseology, cognitive approach, utacgbbearning.
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Identifying collocations in the German, English
and Spanish LSP of Marketing

Guadalupe Ruiz Yepes
Heilbronn University

The main aim of this paper is to identify and compare the collocations extracted from a multilingual
comparable corpus, but also tmmpare different methods for the extraction of collocations. The corpus we
are working with is composed of marketing texts. It is a multilingual comparable corpus composed by three
corpora in three languages (German, Spanish and English) which are cblajmeause they belong to the
same text type; all three corpora consist of articles on marketing topics, published in scientific journals.

To achieve these two aims, at first the collocations are defined and clearly distinguished from other phrases
suchas idioms or free word combinations, before describing the methods which have so far been used to
extract them from corpora. Special attention will be paid to hybrid methods that combine linguistic and
statistical information. After comparing these methaoaisd presenting different criteria to identify old and

new collocations, two of these methods will be applied to the corpora. The findings will be analyzed and
conclusions drawn in order to list differences in the structure of German, English and Spéinisdtions in

the field of marketing.

Among the numerous fields of application of this study, translation training and foreign language training
must be particularly highlighted. For translators, especially when translating into the foreign language,
collocations are a frequent source of errors, all the more when it comes to detecting false friends.

Keywords: collocations, languages for special purposes, marketing, corpus linguistics, phraseology of
marketing, translation and translator training.
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Mediating Specialized Knowledge in Estonia in the 1990s

Karin Sibul
University ofTartu

This paper aims to provide insight into the role of interpreters in mediating the transfer of specialized
knowledge in Estonia in the early 1990ies, prior to signing an association agreement with the EU (1995).
Estonia’s accesgceim2®04t o the EU took pl a

Sociepolitical changes accompanying the regaining of independence of the Republic of Estonia in 1991
brought along legal, fiscal, financial and other reforms. Numerous foreign specialists came to facilitate the
transition to the rule of lawOften interpreters were among the first exposed to new legal or economic
concepts and terms in the fields of justice, economics, banking, law enforcement, etc. Estonian terminology
and LSP, however, was partially inadequate, representing a different eotés) and had to be developed.

This was the period of economic reforms: from 1992 to 1995 the Estonian parliament adopted 528 legislative
decisions and acts. My research reflects the complex interaction between interpreting and a transitioning
sociopolit i ¢ al environment, l'inking interpretaeymbolic prof
capital.

The theoretical framework is based on the notion of symbolic capital as defined by the French sociologist
Pierre Bourdieu: symbolic capital aspital resulting from accumulated investments of time, effort and
money in activities having no direct impact on the financial performance of an entity. Expanding upon
Bourdieu' s approach and applying it apbrase Bonrtigu, t o t
the interpreter is an agent who enjoys the privilege of contributing to the field within which he or she
functions and is thus associated with the symbolic capital of the state.

My research is a first attempt to examine the question afitinterpreters went about gathering terminology

in order to transfer specialised knowledge when there were few specialised bilingual dictionaries and novel
terminology was scarce in Estonia. For empirical material, | rely on 39 interviews made witheitgesp
active in the transition period and the LSP dictionaries available during the period under review.

While a translator has more time and possibilities to look for a term or study an unfamiliar phrase, a
simultaneous interpreter depends on the praéincy in terminology. The research led to the discovery that
when there were no online sources, the interpreters used mainly the following sources in preparing for
interpreting: dictionaries, nota¢aking of new terminology during interpreting to compileoggaries,
consulting with specialists.

Retrospectively, considering the diachronic evolution of interpreting in the period under review, the

conclusion to be drawn is that although the int.e
RepublicoEst oni a’s transitional period is difficult t
contributing to Estonia’ s position as an equal
interpreters’ contr i but torman LSP owvas tcbllectived albei linaisiblie eandt (o]
unquantifiabl e. The i nt er-pdaetterminokwgy knd effoltseta mpastarb | e

continuously revised terminology in the transitional period therefore became significant but remained
invisble. Terminology and interpretezompiled glossaries are a powerful tool in the hands of interpreters,
all owing them to deliver the message unambiguous|
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Marqueurs de reformulation et paraphrase
RIrya €S aAdS RS tQ!'9 0O2ya

Alida Maria Silletti
University of Bari

Cette étude porte sur | a reformulation textue
marqueurs de reformulation et paraphrase, et de certains signes graphiques dont le but est, entre
autres, de refor mul er oulstiopduudite qui prédéde. Rar rappait aux r e
premiers, nous analyserons lesarqueurs parenthétiques de reprise interprétatic@Q -&-diré,
autrement dit & savoir Sy R QI dzii Ny, aaudélds deMS @ature de leurs constituants,
introduisent une réfl@ion par rapport audire et au dit, auxquels nous ajouteronsoit et ou

«d’ é gui w albre que, goarmi les signes graphiques, nous nous intéresserons a ceux qui
introduisent une «upture» ou une «ncise» dans la phrase et qui tendent généralement
apparaitre dédoublésles parentheses, les deux points, les tirets (doubles) et les virgules (doubles).
Nous appliguerons ce cadre theéoriqgue, qgui s’
paraphrase (Fuchs 198201994) au niveau des marqueuiGulich, Kotschi 1983Murat, Cartier

Bresson 1987Kleiber 1994 AuthierRevuz 1995 Vassiliadou 2008Mongi 2009 GomezJordana,
Anscombre 2015) et des signes graphiques qui peuvent les exprimer (PétillonR2@@d8ois 2011

Boucheron 2014),apor t ai | de | ' UE Lecoimdesenfanésui aisex lew fafea nt s
connafitre |’ UE, en particulier ses pays memkt
(http://europa.eu/kids-corner/index_fr.htm). Le coin des enfanta |l es t r dekte s d’
numeériqué» (Paveau 2015) car il est nativement issu du web et sa consultation ne peut se faire que
dans | e web. A son intérieura @marpeunt dacdt¢teadel
contenant wune <carte i nter at@sdactwrequaneus bnalis&onsa u s

pour titre «xL " Uni on eurm@yp'éeexqiné@» cétesper met aux enfant
ouvrir des informations qui samntroduites par cing questions initiales. On accede ainsi a une autre
carte interactive de | " UE géopolitique, point
départ de notre analyse.

Sur la carte, il suffit de toucher et/ ou de cliquer $& vingthui t pays membres
accéder a des encadrés supplémentaires contenant des informations géopolitiques, culturelles et

sociales sur |l es pays de | "UE. C’est au sein
reformulation etde paraphrase a analyser, que nous rattacherons a deux emplois sémantiques
principaux. | * équi val ence et | a caractéri s aveérfiern. Le

la maniere dont les concepteurs du portail présentent des contenus techsigm vue de les
vulgariser a des enfants (scolarisés) dont les origines tant géographiques et culturelles que sociales
peuvent différer; d’ autre part, de comprendre |l e role
transmission de connaissances spécialiséas public non expert.
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AYNRUOSNRASY KAYUSNI YNROGSNRASY
Prasentationen im Fachsprachenunterricht auf Tertiarstufe

Pol onca Svetlin Gvardjanci ¢
University of Ljubljana

Nicht nur, jedoch noch ausdricklicher als im allgemeinsprachlichen Unterricht, gelten authentische
Aufgabenstellungen im Fachsprachenunterricht als bevorzugte Methode anhand welcher die Leistungen der
Lerner beurteilt bzw. gemessen werden (sollen). ZuhssidViethoden gehtren auch Prasentationen, die
heute im (SprachUnterricht kaum wegzudenken sind. Man verfolgt dabei das Ziel, die Lernenden mit
mdoglichst realitatsnahen Aufgaben zu konfrontieren und sie somit auf das Studium in einer Fremdsprache
oder abe auf das spatere berufliche Leben vorzubereiten. In beiden Fallen kommt man am Présentieren
kaum vorbei. Die Aufgabe des Lehrers dabei ist nicht nur, die Lernenden jeweils mit den typischen
sprachlichen Mitteln vertraut zu machen, die bei einer Prasemmiaterwendet werden, sondern auch, ihnen
nachher ein angemessenégedbackind eine faire Note zu geben. In der heutigen globalisierten Welt ist
zudem eine Vergleichbarkeit der Noten von Bedeutung. Dies alles bedeutet, dass einer authentischen
Aufgabe aucleine moglichst authentische Leistungsbeurteilung folgen sollte, die mehr umfasst als nur den
rein sprachlichen Teil. Da Présentationen als eine komplexe Textsorte gelten, wo es nicht nur auf den
sprachlichen, sondern auch auf den visuellen und den pedtuen Teil ankommt, stellen sie fir den
Sprachlehrer gewisse Herausforderungen dar.

Auf eine von diesen Herausforderungen sind wir mit unserem Experiment eingegangen, namlich auf die
Kriterien der Lehrer bei der Bewertung von Présentationen. Wir halzeru &/ideoaufnahmen von zwei
Prasentationen, die von unseren Studierenden durchgefiihrt wurden, von elf Fachsprachenlehrern auf der
Tertiarstufe in zwei Landern nach einem einheitlichen KriteRaster bewerten lassen. Uns interessierte
dabei, ob es trotz imes solchen einheitlichen Bewertungsrasters Unterschiede zwischen den einzelnen
Lehrern bei der Benotung gibt, in welchem Segment die Abweichungen am gréf3ten bzw. am geringsten sind
und schlief3lich worauf sie zurtickzufiihren sind. Um es anders auszudringhesm wir uns auf die Suche

nach den Kriterien hinter Kriterien begeben, nach solchen, die von Lehrenden méglicherweise jenseits denen
im Bewertungsraster enthaltenen, angewendet werden.

SchlisselworterAuthentizitat, Fachsprachenlehrer, Kriterierjdtungsbewertung, Prasentationen
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Novel metaphors with cultural content in natural science
discourse as creativity markers

Anastasia Sharapkova
Lomonosov Moscow State University

The view that the special type of language used in scientific communication is information centred has
dominated LSP research and teaching for nearly a century. However, apart from standardizexituosk
communication, scientific discourse of the namillennium exhibits some creative patterns going beyond this
preconception. The academic style has recently witnessed the rise of evaluative language used in abstracts
(Vinkers, Tijdink, Otte, 2015 ), more advertising highlights (Yang 2016), writing withe r eader i r
(Freeling, Doubleday, Connell 2019 et al.). These instances account for a counteracting temoestagd

out and influence the audience through writing. Metaphors also play an interesting role in this process as
they may become qte widespread to reshape discourse patterns. However, apart from conceptual
metaphors common and weditudied (Herrmann, 2013) in academic discourse novel metaphors emerge

with a culturespecific concept as a source domain in natural science discourse.

An interesting case is “Holy Grail” sporadically
1980s and experiencing a steady rise up till 28084, then the number of references nearly doubled each

two years surging in 2022017. To redtthe maximum tokens we used PubMed as a search engine as well

as a database accessing papers on life sciences and biomedical topics. Apart from titles and the texts of
abstracts it provides, it searches through the texts of the papers themselves, diegtinks to the full texts

on the journal sites. The text of each paper with the target metaphor was obtained from the journal site. The
corpus analysis has thus revealed more than a thousand papers (1200) of various genres ranging from an
experimentalo review paper exploiting this metaphor.

Through conceptual and lexical analysis of the full texts, we have outlined the core and periphery
characteristics of this concept serving the basis for further metaphorisation. This is a very specific type of
metaphor as it refers to Arthurian legends and stands for some mystical object providing abundance, health,
and happiness. It was hunted by the knights, and as it repeatedly vanished once the seeker saw a glimpse of
it, it has become a good metaphor in X¢htury given both old and new diseases posing a challenge for
contemporary science. Interestingly, the first uses of this metaphor in -£9pfbfiled a more positive
meaning than the recent ones. Our analysis revealed that much of the original concepttaht is
preserved in the resulting texts, with the metaph
outcomes such as performance, talent, or injury is arguably sport science and medicine's daglern
equi val ent of otlhye GrQuiels't” .f ofrhet hueseH of this concept
contributing to the advertising patterns in journals. Contrasted with similar metapHorRo s et t a st on
“Trojan hor se” -itéailed tg prodhce a terx.al meoprtsefrem the knightly domain and

with literary connotations appear in the contexiguest, battle for, fight for, seekrhe idea of an eternal

guest for something important is the core idea realized in natural science discourse, while providing youth
andhealing from diseases are not verbalized in the contexts possibly being implicit as the areas this metaphor
are biology and medicine.

Therefore, cultural knowledge provides the conceptual structure for further transfer and should be
approached from a @nitive linguistic perspective to reveal the core and periphery features as it may predict
its terminological potential. The conceptual content builds the foundation for novel metaphors appearing in
scientific discourse and serves several purposes. Oorieehand, these metaphors are creativity markers
allowing to encompass another dimension into an informatitsiven text that is particularly relevant for
highrimpact journals. On the other hand, they facilitate knowledge transfer, elucidating and simplifie
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complicated science content. Moreover, these metaphors mark conceptual changes and discourse trends in
science: focusing more on the process of acquiring knowledge rather than a result itself.
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Interstellar Communication: Experimenting with Edutainment
in a Multidisciplinary Setting

Elizaveta Tikhomirova, Anastasia Sharapkova
Lomonosov Moscow State University

Edutainment as a novel method combining computer (Hogle, 1996), prfogseid and ganmiike formats
(Charsky, 2010) appeared in the 1990s and since then has shaped the landscape of education in various
disciplines including LSP training (Anikina, Yakime2®15). Commonly defined as a marriage between the
serious matters of education with enjoyable ones of having a good time, it harnessed games, videos-and role
playprojectl i ke tasks both to “exhilarate bsappreadhcmnabléeson t
students to practice communication and soft skills, helps teachers to maintain interest and motivation in

| arge cl asses, and thus generally boost student s
setting requires a particulacombination of traditional and novel methods to reach linguistic learning
outcomes. Here we report on a case study where an edutainment event was organized within a
multidisciplinary environment at Skolkovo Institute of Science and Technology (Skoltech).

Skoltech is a unigue educational institution in Russia providing education in science and engineering tracks
including IT, Life sciences, Materials science, Space studies, and others. At Skoltech, English is both the
medium of instruction (EMI) and thafficiallingua francain all spheres of university life; thus, the students
enrolled are expected to have a good command of English.

However, there is always a group of students with lower admission scores whose linguistic competence needs
improvement b enable more effective communication and academic performance. To address the needs of
this group and boost students’ | anguage skill s, i
Interstellar Communication English training was designetiimplemented as a series of three fdly (six

hour) edutainment challenges for about 30 participants each.

The wultimate goal was to colonize s omestuonpisnhabwhe
multidisciplinary teams had to competer equipment, resources and life supplies by completing a series of
communicative and linguistic tasks. The game had several strict rules yet allowing for a dynamic set of
variables manipulated by both the instructors and the students themselves mimiokaitife relational
processes. Each new step or decision could have a lasting effect on a game in @rsia. challenges

focused on the essential grammar items, general academic vocabulary and particular linguistic difficulties
such as prepositionphrasal verbs, idioms, and so on. The types of tasks included interactive word scrambles,
ordering and sorting competition, text editing contest, negotiation, and a Web Quest.

As a final project, each team was asked to prepare a presentation wher&daddy describe the planet they
wanted to colonize (physical and biological conditions/ challenges), explain which existing technology from
Earth they were going to use to colonize it, and what benefits their approach can bring both the Earth and
that plaret.

This projectbased edutainment activity turned out to be effective for promoting communication in a
multidisciplinary environment and improving the language skills. The proposed plot was demonstrated to be
both successfully guiding and versatile @ ddapted for the particular group of students. The presentation

will provide an overview of the workshop design and implementation at Skoltech as well as the analysis of
student s’ feedback collected after e axpehimernt énya. Ben
multidisciplinary setting will be discussed in detalil.
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Interpersonal features in student peer feedback

Sonia Vandepitte Ghent University
Joleen Hansoblniversity of Wisconsistout

Student peer feedback has been increasingly used as a type of collaborative learning. Considerable research
has focussed on the effects peer feedback has on
Paulus 1999; Tsu & Ng 2000; Tseng & & 7 ; Lisaite et al. 2016; Vande,j]
student s’ i mplicit perceptions of the interperson
overlooked. Nevertheless, a study of the linguistic resources used to constrerctgeelback comments is

highly likely to reveal certain interpersonal attitudes and will therefore contribute to a more comprehensive

idea of what constitutes effective peer feedback, especially in the context of an interdisciplinary intercultural
peer feadback collaboration.

In the framework of a translation course into ESL, Flemish translation master students (L1 Dutch speakers)
participated in two pilot studies in which they translated a Dutch text into English, which was then edited by
U.S. languagedaehelor and master students for the American market inTrensAtlantic and Pacific Project

context Mousten et al. 2008; Vandepitte et al. 2016n the basis of this peer feedback, the students then

wrote a second version of their translations. Using Mt i n and White’'s (2005) ap
has been made of the student s’ comments in terms
attitude and graduation as basic characteristics of the interpersonal interaction. The findithgsafalysis

were then used to establish whether and how the evaluative language in the comments was related to the

i mpl ementation of peer feedback in the second ve
responses and writings reflecting ohelr collaborative contacts and perceptions of satisfaction with the
collaborations.

The presentation will therefore shed light on any sewidtural factors that may lead to patterns of difference

in personal stance expression in astddent perception®f effective and satisfactory peer feedback across
disciplines and cultureszor example, does making a personal connection seem to be more important to
undergraduates students versus graduate students? Does it seem to be more important to US students
versus European students? In addition, this research may lead to recommendations about methods for
conducting the collaborations: is it worthwhile to invest time in gelftraits and informal contact between
partners and/or what kind of activities work weth promote a sense of personal connection between
partners?
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Le traitement du lexique médical par la terminologie computationnelle
OSNR I NBFftA&lIGAZY RQdzyS NBaaz2c

Federica Vezzani
University of Padua

L a terminol ogi e computationnell e est u nthodéso mai n
computationnelles et quantitatives afin de mener des recherches terminologiques et qualitatives (Bourigault,
Jacquemin, L'Homme 2001 ; Drouin et al. 2018). Parmi les activités de recherche les plus répandues,

| " extraction aut o2082t Amjpdian et@le20liBe ISmaen® n(, FKe S e | | 2018)
ressources terminologiques structuréé$ o u e nt un r o6l e fondament al pour
« langues de spécialité.

Dans cette étude, nous nagamnsédigalrebnpus soosiérongltioia difiedentss e r
macrod o mai nes (communi cati on, traduction spécialiseé
computationnelle peut étre appliquée afin de faire face a la complexité du lexique médical. Dans ceegontex
notre objectif est de créer une ressource linguistique intégrée et interopérable qui puisse fournir un large
éventail d'informations pour I'exécution de taches liées au domaine médical.

Dans le domaine de la communication, les difficultés dans leglialentre patient et médecin sont souvent
abordées (Ley 1988Serianni 2005) et le code de déontologie méditaléclare expressément la nécessité

de «transmettre des informations compréhensibles et complétedDans le domaine de la traduction
spécialsée aussi, les professionnels se confrontent avec la complexité du lexique médical (Rouleau 2003) en
tant qu’'ils doivent accomplir | a téache de décoder
informations médicales dans un texte en languarse vers une langue cible (Jammal 1999). Enfin, dans le
contexte de la recherche d'information, de nombreuses études ont été menées pour faciliter les experts en
médecine dans le processus de revues systématitfués. tiche consiste dans la récupératioasd
documents pertinents a un sujet médical spécifique et I'approche classique est basée sur la reformulation du
besoin d’information a satisfaire en utilisant de

Afin de faire face aux exigences définiesdessus, nous nousrpo posons d’'intégrer
terminologiques d’une r e $gquovise xsapparter latamminicagian danglled j a
domaine médical. Notre objectif est d’'intégrer, ¢
différentes sources afin de construire un seul point d’
En particulier, nous intégrerons les données extraites

1. des ressource€onsumer Health Vocabuwét et Glossaire Multilingue europééhpour faciliter la
communication entre patient et médecin en fournissant le terme technique et son correspondant en langue
populaire;

2. des bases de données terminologiques FAGETERMIUM Pléspour fournir un outil valide pour les
professionnels danie processus de traduction spécialisée

18 Pour une liste des ressources linguistiques disponibles dans le panorama européen, voir le lien suivant :
http://termcoord.eu/terminology-websites/
7 http://www.ordinemedicilatina.it/wp-content/uploads/2017/05/Codice Deontologico. pdf
18 https://swiss.cochrae.org/fr/les-revuessystématiquessystematiereviews
19 Pour des raisons d'anonymat, la référence a la ressource n'a pas été insérée.
20 http://consumerhealthvocab.chpc.utah.edu/CHVwiki/
2 https://users.ugent.be/~rvdstich/eugloss/welcome.html
22 https://iate .europa.eu/home
2 http://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alph&ng.html?lang=eng
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3. des ressources SNOMEDB*@TMeSHterms®pour | a reformul ation de ||
de collecter des documents pertinents pour les revues systématiques.

7 BN

En conclusion, nous présenterons uneséride pr obl émes | i és a FPpourtlad | i sa
réalisation de ressources linguistiqgues normalisées et interopérables.
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Disciplinary expertise and/or digital expertise?
Bridging the gap for effective communication in an
English for Specific Purposes course

Mélanie White
University of Bordeaux

The purpose of this paper is to present and analyse the tension betdiseiplinary expertise and digital
expertise and its role in the developement of effective scientific communication in English, within the
teaching of English for Specific Purposes in cl as
disd plinary expertise are particularly relevant as
so at postgraduate level when students are experts in the making. Indeed, as their scientific research interests
and perspectives become more defuh their learner identity within their own discipline evolves and this

i mpacts their posture in the English class as wel
learning as experts increases, their involvement in the English cous®igeinforced, since as Ken Hyland
underlines, “Genre, then, is the interface betwee
at the same time as they construct their texts, also construct themselves as competent disciplinary members
whohave somet hing Worthwhile to say."”

The ESP course we want to analyse is calledglish Scientific Communicatisrand is aimed at different
postgraduate biology <courses (molecul ar bi ology,
students reed to understand the norms and conventions of scientific communication, adapt to different oral
and written communication contexts, apply for jobs / research projects in sciences, and communicate
effectively on their research. The main objective of therse is to make them proficient in all aspects of
scientific discourse regardless of their disciplinary expertise, whether in the written format of the research
article or for the oral style of delivering papers at conferences. What we want to prestis ipaper is a

task that enabled students to develop their digital skills as well as their language skills, in the format of a
video abstract or paperslide. A new genre of the scientific abstract, the video abstract is used here in the ESP
class as a mithodal exercise that explores another layer of scientific communication and language use.
What we hope to investigate in this paper is how such a hybrid task offers new, possibly more operative
scaffolding and mediation perspectives for the teaching afaife scientific communication.
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Terminology and Research Infrastructures

Tanja Wissik

Digital methods have become best practices in many disciplines, so also in terminology: We only have to
think of the use corpora, database systems and term extraction tools etc. In general, Research Infrastructures
enable digital research by providing fé®@s, resources or services of a unique nature, to conduct and to
support toplevel research activities in different domains. They include for example major scientific
equipment or sets of instruments, knowledgpased resources like collections, archiaed scientific data as

well as einfrastructures, such as data and computing systems as well as communication networks, and any
other tools that are essential to achieve excellence in research and innovation (cf. ESFRI 2018a). In this
contribution we areworking with the definition of Research Infrastructures (RI) given by the ESFRI Roadmap
2018, where RIs “are facilities, resources or s el
communities to conduct and to support tdpvel research adtities in their domains. They include: major
scientific equipment- or sets of instruments; knowledgeased resources like collections, archives and
scientific data; dnfrastructures, such as data and computing systems and communication networks; and any
ot her tools that are essential to achieve excelle
be singlesited or distributed (cf. ESFRI 2018a).

The ESFRI definition includes European Research Infrastructures (ERICs), Wizl earities with legal
personality and full legal capacity recognised in all EU Member States as well as Research Infrastructure
Projects, which do not have the legal status of ERICs. If we have a look at the ESFRI Landscape Analysis that
provides the currentontext of the most relevant Rls in Europe (cf. ESFRI 2018b) it becomesheltant

all disciplines are covered by specific RIs. And terminology is one area without a dedicated RI. But how digital
research can be facilitated, if there are no sped®esearch Infrastructure yet in place for the discipline in
guestion?

In this contribution, we will describe the key points in order to effectively use a Research Infrastructure that
was not designed specifically for terminology research, in ord@etéorm terminology research as well as
practical terminology work. As a use case, we will introduce the European Infrastructure for Lexicography
(ELEXI®) a Research Infrastructure that was specifically designed to support lexicographic workflows by
providing online access to data, tools and services for lexicography (cf. Declerck et al. 2018). The two main
key points in using Rls effectively, even though they are not specific to one domain, are common standards
and formats and common practices. In thisntribution, we will describe the ELEXIS infrastructure, the
standards adopted in lexicography and in terminology and the possibility to map and convert them to each
other. Furthermore we will elaborate on common practices such as the use of corporalesdi dipen data.
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28 The website is available undemvw.elex.is The ELEXIS project has received funding from the European Union's
Horizon 2020 research and innovation programme under grant agreeMen’31015.
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A Bilingual Professional Writing Certificate Program at a U.S.
Institution: Creating Endless Possibilities

Isabel Baca, Victoria Garcia, Juan Moises Renteria Garcia, Joy Urbina,
Tereza Qezaddheresa Donovan

Living on the U.SMexico border and teaching at a HispaSierving Institution afford us the opportunities to

train faculty and teach students on the need and importance of using language(s) for specific purposes, and
it allows us to conduct diverse, valbie research. Through a National Endowment for the Humanities (NEH)
grant, we have launched a Bilingual Professional Writing Certificate (BPWC) Program for undergraduates.
While mostmultilingual/translingual and transnational literature in the our disicip (Composition/Writing
Studies) focuses on helping students find value in their linguistic diversity and empowering them in the
English writing classroom (Brianuamd"” Thaeaadoour 2 0olp
continued to situate othelanguages in relation to English; the bilingual professional writing courses in the
BPWC Program, however, inherently and explicitly value translingual writing pradtieefve panelists will
address different aspects of the BPWC to show how facuétybaing better prepared to teach bilingual
professional writing courses and to understand the role rhetorical theory, translation theory, and ethics play
in these courses. In addition, the panelists will discuss the following: goals of the NEH grause i the

BPWC, course redesign, faculty training, a bilingual professional writing lab, the creation of an online resource
guide for the BPWC, and the research possibilities that come with establishing a bilingual professional writing
certificate for indergraduates. Speaker 1 will address how the NEH grant was written and how its funding
has made faculty training possible; she will share the goals and timeline of the Bilingual Professional Writing
Certificate Program. Speaker 2 will address the cowdesign and explain how the fields of translation and
professional writing were converged. Speaker 3 will describe the different faculty training workshops and
the creation of the Bilingual Professional Writing Lab. Speaker 4 will address the craation
implementation of an online resource guide for the BPWC faculty and students. Finally, Speakers 5 and 6 will
share their experience teaching the newly redesigned bilingual professional writing courses and describe the
ongoing research they are condutyy based on a crossiltural peer review assignment that includes
students from two institutions: The University of Texas at El Paso and The University of Puerto Rico,
Mayaguez Campus. The panelists will allow time at the end of the presentation foriansedtom the
audience.
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New Developments andProjects for International
Telecollaboration:Celebrating Two Decades of the Trans
Atlantic & Pacific Project (TAPP)

Andrew Bailey,Joleen Hanson, Bruce Maylattarina Tzoannopoulolgonia
Vandepitte Elisabet Arnd, Ann Hill Duin, Patricia Minacori, MariTeresa
Musacchio, Giuseppe Palumbo

Discussant: Francesca Helm, University of Padua

Brief description:

For nearly 20 years, the TraAdlantic & Pacific Project (TAPP) has connected over 30 universities in 18
countries on four continents, linkingriting classes to usability testing and translation studies classes in
collaborative projects. The TAPP spread rapidly during the era of globalization, allowing students to gain
insights to each other’s cul t urpeosessasnAt EuropeangSynapgses ,
for LSP in 2009 and 2011, TAPP members presented panels describing their projects, and, in 2013, 2015, and
2017, conducted halflay workshops/colloquia so that Symposium attendees could learn how to join the
TAPP or run clalborative projects on their own. This year, the TAPP proposes to run anotheddyalf
workshop/colloquium, this time with a view to the latest experiments and developments in international
collaborative projects.

Background

At the XVII. Symposium, inhas in 2009, participants were introduced to the Tratkantic Project (TAP),

which then connected technical writing classes in the US with translation classes in Austria, Belgium,
Denmark, France, and Italy (Humbley et al. 2005; Maylath, Vandepittesteto@008; Mousten, Vandepitte,
Maylath 2008). All projects at that time were limited to bilateral collaborations: one class of technical writing
students would write instructions, then work with partners in a single class abroad to render the text
accuratly in a single target language. At the XIX. Symposium, in Vienna in 2013, participants were introduced
to the TAP’' s mul t i | aduthariegltechpicalowritegctasses, usabilityriesting classes, ¢ o
and translation classes in as manyasgen countries with seven languages at one time (Mousten et al. 2010a;
Mousten et al. 2010b; Mousten et al. 2012; Maylath, King, Arné Macia 2013; Arn6 Macia et al. 2014). By
2015, the TAP had connected thousands of students at 19 universities in 12ieswmifour continents and

had been redubbed the Trasfstlantic & Pacific Project (TAPP) (Verzella, Tommaso 2014; Vandepitte et al.
2015;Sorensen, Hammer, Maylath 2015 hus, at the XX. Symposium in 2015, again held in Vienna, the TAPP
network conducteda workshop to exchange ideas and methods with attendees who wished to learn how to
conduct learningby-doing projects in LSP education, particularly in international, interlingual, or intercultural
settings, with a view to what TAPP instructors had leayreed thereby been able to improve, over the
preceding 15 years. Further experiments and activities were introduced at the TAPP workshop held at the
XXI. Symposium in 2017 in Bergen. Now in 2019, additional research has been taken place examining the
valueof TAPP collaborations for student learning, much of which is collected in theMadtlkngual Writing

and Pedagogical Cooperation in Virtual Learning Environmg@vitausten et al. 2018). For the XXII.
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Symposium in Padua, the TAPP network plans to canaemorkshop to lead participants through the latest
experiments and pedagogical developments for linking students of writing, usability testing, and translation.
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Knowledge-structure mediation
in the varieties of professional discourse

The Organiser of the Colloquium: Doctor of Linguistics, Pavissa Manerko
Lomonosov Moscow State University, Russia
Higher School of Translation and Interpreting

Introduction to the Colloquium

The proposed colloquium follows the tradition of previous conferences and symposia of presenting the
development of terminology studies, which can clarify the theoretical foundations and show the
achievements of different terminologists in the study of LSP and professional communication. One of the
most interesting tendencies in modern Terminology science involvemteraction between cognitive and
communicative tendencies in terminological production closely connected with the represention of
knowledge structures of expertsandnenx perts. This perspective brings
situated in indivil u al s’ mi nds and subject to creation and
2008: 8). Besides that knowledge structure mediation greatly depends on other extralinguistic and linguistic
factors.

Theaim of this colloquiumis to present the results of work of scholars in various kinds of professional
discourse, in which we can observe the mediation of knowledge structures with the help of terms mostly
based on lingustic, cognitive and extralinguistic information closelgnected with the goal of
communication of a particular human being in some particular communicative situation.

The first presentation by Alekseeva and Mishlanova discussgwdleess of knowledge transfer of therm
immunityin the sphere of modern immology science, on the basis of which the authors construct cognitive
models. The second presentation of Manerko and Popova is based on Hragistmedical discoursia
scientific peefreviewed journals (2002019), the analysed sphere of knowledge inchideolecular
medicine; nanotechnology; and nanomaterials and kinds of knowledge illuminated in them.

The second part of the colloquium points at changes occurring in knowledge structures. In the talk
of Mishlanova and Biserova the Critical Discourse Aisadysl Terminology Analysis are explicated
through the conceptual metaphor structure TERMINOLOGY IS A VULCANO CRATER. The Englis
wor d “ e nvisinvestigatedninS’u k h a npaperathesauthorshows that it undergoes
different semantic changes becongja term or a part of a term in collocations functioning in various
types of discoursénked with certairdomains of knowledge. In the presentationMishlanova and

Utkina transdiscursive metaphorical communication of medical knowledge is studiedheithelp

of the method of metaphorical modeling based on taxonomic categorization. The last paper
presents knowledge transfer betweennenx per t s, who get acqgABaefnt ed
Hi story of Time” by St ephen meétaphokBENERGY ISTMONEY isw h i
described a number of direct and indirect representations.

The colloquium will last 3 hours, starting witke3ninutes of introduction to the colloquium. It is followed by
6 presentations (20 minutes of presentation plu8 firutes for the questions and discussion after it). After
the 6th talk some concluding comments of the audience of the colloquium is presupposed.
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1.Termproduction and mediation: interaction of inner and
outer knowledge transfer

Alekseeva Larisa, Mishlanova Svetlana
Perm StatdJniversity

Our research is aimed at one of the dominant issues of cognitive terminology, the process of knowledge
transferbringing together all relevant areas, includitegm-production. We try to clarify the question: how

does the development of profemal knowledge influence the process of teproduction? The main tenet

of our research is that terms, being specialized units of cognition, verbalized in language, are adapted for the
process of getting knowledge and its further processing in knowledgesfer. This view of terms, provide
mediationof their comprehension across knowledge communication

The predominant challenge of specialized knowledge communication is how to transform and transfer
specialized knowledge in order for it to gain value witthe scientific progress. Taking into consideration

that the term is an integrated language, knowledge and cognitive unit, we research it with regards to its main
function: knowledge transfeWe distinguish between inner knowledge transfer and outensfar. The
inner knowledge transfer is regarded as a system
knowledge transfer reflects stages of historical and social development of a certain science from naive
knowledge to scientific theories.

Definitions of the termimmunity, linked with the main concept of modern immunology science, serve as the
material for our research. The main task of the research is to select them from the dictionaries of various
time periods and to describe the procesd@in-production regarding the two types of knowledge transfer:
inner and outer. Following the ways of concept fixation in the dictionaries, we observe definite historical
periods of its formation and the main immunological theories. Taking this knowlgdgeaccount, we
construct cognitive models of the terimmunityby means of a system of inner semantic linksese models

help us to monitor the process of teHgroduction, and to measure its language indicators by mans of
observation the relations between inner and outer knowledge transfer.

Key wordsterm, termproduction, inner knowledge transfer, outer kneddgje transfer, cognitive model.
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2.The peculiarities of nanomedicine terminology
in the special journal discourse

Manerko Larissd,omonosov Moscow State University
Popova Helenyloscow Pedagogical State University, Russia

The term nanomedicine” is widely wused nowadays
academic publications on nanomedicine topic is steadily increasing. The analysed material shows that
nanomedicine discourse is the evolving and dynamic sphitheut clear boarders. It is studied as a complex
communicative event with the description cognitive mechanisms through its conceptual analysis.

Our presentation is based on English nanomedical discourse in scientificep@wed journals from 2009
to 2019.Thismultidisciplinary field of knowledges operatingnanotechnological properties while carrying
out medical research as well as diagngsisyention and treatment of diseases.

The terminological sphere of nanomedicine is greatljiched by certain scientific domains, such as general
terms frombiologyandchemistryas well as sufields—biomimeticsandtoxicology The analysed domain of
terminology is based on three pillars: 1) molecular medicine; 2) nanotechnology; and 3) nanomafkgals.
terms arecategorizedelated to the medical context ofl)delivery (e.gimaging agent¥ 2) instrumentation
(e.g.surgery sensory aids 3) mateials (e.g.antimicrobial dressings 4) terms describing methodologies
and/or techniques (e.ganofiltration), etc.

The nanomedicine terminology dominant issue is related to nanotechnolaipese are biological and
artificial low-dimensional objects hawg prospects for medical usage and their size properties ranging from
few nanometers likevirus(equaling 18800 nm) to several hundreds and thousands of nanometersredg.
blood celis 10000 nm.

Our material describes nanomedicine terminology as the structure of knowledge oramtities detectable

through the metrical prefinxanodenot i ng “one billion part”, which
main marker of nanomedical discourse, chizggnot only the scale to which it applies, but sometimes the
terminological meaning representing the level of a single molecule or molecular assemblies. Each analyzed
terminol ogi cal uni t is directly rel atl eatbgotydes)“ t he
indicating facts and conceptual domains of knowledge as well as devices, obpgetsic and inorganic
particles processes, etc. The presentation also takes into account the phenomenon of antonymy common
in nanarelated scientific disourse and based on the opposition of medical objects and structures the sizes
of whi ch ar¥veer“yv elrayr gsamia)l mh'amir o o

The conceptual information in discourse of articles has a language binding, but sometimes it is presented in
a fundamentally different way due to the scienti
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i mages, drawings, diagr ams, etc. , not through ter
of such creations, mostly based on human ursti@nding ofpersonal constructs.

3.Visual metaphor for knowledge mediation

Mishlanova Svetlana, Biserova Natalia
Perm State University

Transfer of any subject domain knowledge requires mediation to abolish the expeexpert knowledge
asymmetry. A metphor poses an effective tool for knowledge mediation thus it provides the path from the
understanding of something familiar to something new by carrying elements of understanding from the
mastered subject to a new domain (Lakoff, Johnson 1980) . Metaglaorsiot only be exploited verbally,

but they can be represented graphically to organize information meaningfully hence the concept of visual
metaphors can be summarized as graphic depiction of seemingly unrelated graphic shapes (from other than
discussediomain area) that are used to convey an abstract idea by relating it to a concrete phenomenon
(Eppler, Burkhard 2004).

The purpose of this study is to explore the creation of visual metaphor for mediating knowledge on
terminology. On the basis of the CRATER acronym (derived fro@Rteal Analysis off ERninology which
synthesizes the strength of Critical Discourse Asislyand Terminology Analysis) the metaphor
TERMINOLOGY IS A VULCANO CRATER was created. It represents terminology consisting of term and terr
variants, depictures knowledge lifgrcle and term dynamics, and explains systematic terminology analysis
including three stages combining five steps.

From the same acronym another metaphor may be produced, that is TERMINOLOGY IS A GREEK CRATER. T
image ofa large vase, particularly used for watering down wine captures the meditative nature of term
variety and cecreative essence of knowledge mediation.
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kinds of special discourse: frame semantics analysis

Sukhanova Angelina
Lomonosov Moscostate University

The theory of frame semantics developed by Fillmore refers to a wide variety of approaches to the systematic
description of natur al |l anguage meanings, based
(Fillmore 1977: 67). Framese mostly associated with scenarios of different events, so works in this field of
study were usually devoted to action verbs or nouns denoting events or actions. This understanding comes
from Minsky’'s definiti ostrucmref aar frreapmree s € nAt ifrrga mee dtse
(Minsky 1974: 7). Frames however being similar to scenarios in many cases are a broader concept. A scenario
or a script is a dynamically represented frame as a certain sequence of stages, episodes unfolding in time
Many linguists, including a Russian linguist Belyayevskaya, stress that almost all words can be represented in
frames (Belyayevskaya 1992: ZBEbE). Frames are related to the culture and the language environment in
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which an individual grows up. In spdcifiscourse frames include the whole scope of structuralized and
conceptualized information contained in a term in a particular field.

In our research we aim to demonstrate how a polysemantic word, which becomes a term or serves
as a part of a term in coications in various types of domaspecific discourse, can be described by the
means of the frame semantics analysis in order to make the knowledge structure more explicit.

We chose the English wodd S y @ A NIay/itisSugeidl &s a term or a part of anteand acquires
different meanings depending on the type of discourse, or the domain of knowledge. A statistical analysis of
corpus data reveals that the term is rather broadly used in a wide variety of academic arstaemic
domains:

- innatural sciene ( “ ...ani mal s ar @quipped fon the iganimwaden\sronmenidut
theenvironmenppr ovi ded by ot her ani mals..”);

- in social science (“.these conceptenvironnceptang | op t
provide penetrating comments n Western ideas..”);

- in medicine ("“..0ne suggest sentirbnemmé¢ntaftertvagotomy heads g e
to an increased concentration of ..”);

- i n 1 ingui s-status sirbaf Belfastnspeéch wover a wide phoneticrange, variants are
constrained by phonetienvironment n a hi ghly regul ar fashion..”);

- in commerce (“..Dorma have taken a very importal
own unique bedroonenvironment..” ) ;

- computers (“..Microsoft is said to be impatien

operatingenvironment..” (British National Corpus$itps://corpus.byu.edu/bng; et al.

Our objective is to describe hothe frame structure of the word will be functioning in different
situations. The variations will depend on the focus of our attention on some part of the world, helped by the
elements (or terminals) of the frame filled with particular lexisamantic uits und thus highlighted in the
flow of discourse (Manerko 2016: 54).

For this purpose, we utilize the approach proposed by Fillmore in establishing the frame terminals

based on t he word’' s definitions i n | e
https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal) and verify our assumptions éyalysingt he “ i mmedi a
context” (Langacker 2001: 146) in which the word

frame terminals.

References

BELYAYEVSKAYA E.G. (188®)anti structure of a word in the nominative and communicative aspects
dis. dr. philol.: 10.02.19.
BRITISH NATIONAL CORPUS. Available at: https://corpus.byu.edu/bnc, accessed on 03.02.2019.
FILLMORE C. (1977), “The c as eSaak(EdsSystax and Semnantics:e d " .
Grammatical Relation$981.
FRAMENET. Available at: https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal, accessed on 01.02.2019.

LANGACKER R. (2001), *“ Di Gogndiue LisgaistigdP2, 22188ni t i ve Gr am
MANERKO L. A. (2016), “Sociocultural peculiarities
Engl i sh i nMeginik Rlaskosskogm Universiteta, series 22.Theory of translation and

interpretation.Moscow University Press, 4,-48.
MINSKY M. (1974A framework for representing knowledg®lassachusetts Institute of Technology A.l.
Laboratory.

5. How does metaphor facilitate knowledge communication

Mishlanova Svetland&®erm State University
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Utkina Tatiana, National Resealdhiversity Higher &ool of Economics, Perm

In cognitive perspectivanetaphor is considered to be a universal mechanism of thought and language
development. Metaphor is engaged in the mediating process of acquiring, processing and transferring of
knowledge, hence it is revealed in all discourse ty(feteen et al. 2010). Sdourse is determined as
knowledge processing and verbalization that result in creating knowledge in the subject domain, and is
characterised by functional differentiation, that is a hierarchy of specialised activities of different types in the
terms of caonplexity and the corresponding texts or genres. Following these premises of discourse, we
assume that there are some differences in the metaphorical models of transdiscursive knowledge
communication(Hoffmann 1985; Liebert 1996)

The purpose of this reseen is to investigate transdiscursive metaphorical communication of medical
knowledgeThe research dataset comprised texts of various genres that shape the transdiscursive framework
of medical discourse, including clinical monographs, academic journdésemee books, specialised
periodicals (medical magazines and newspapers);spatialised periodicals (magazines and newspapers),
and medical encyclopedia for children. All in all, we analyzed 3000 metaphoric units selected manually from
the research datset. We found it useful to apply critical metaphor analysis/olving procedures of
identification, interpretation and explanation (CharteBsack 2004; Hart 2008; Musolff 2012). At the initial
stage of analysisin order to reveal the divergence betwedhe basic nommedical meaning and the
contextual medical meaning of a lexical unit, we employed a practical and systematic method for identifying
metaphorically used words in medical discourse. Then, we conducted metaphor interpretation by
establishing mppings, modeling souregomain, and cluster analysis of metaphorical models. Finally, at the
explanation stage we applied critical discourse analysis in order to explore knowledge representation in
discourse.

We used the method of metaphorical modeling bdson taxonomic categorization applied in metaphor
studies in medical discourg®lishlanova 2004; Mishlanova, Polyakova, Utkina 2010). The taxonomic frame
includes basic taxons Human being, Human Activity (comprised of subtaxons Housekeeping, Professional
activity, Politics and War, Mechanism, Culture), Animate Nature (including subtaxons Plants and Animals),
Inanimate Nature (comprised of subtaxons Natural Phenomena, Space and Landscape). We grouped all
identified metaphors according to the taxonomic fraraed determined relative indices for each genre of
medical discourse. The cluster analysis revealed relationships between groups of texts of different genres in
medical discourse in relation to the characteristics determined through metaphorical mod&fiag:luster
analysis identified two clusters of nanedical publications (nemedical newspapers and nenedical
magazines) and of medical publications. Within the cluster of medical publications there were the strongest
relationships between the groups aofiedical magazines published in different years. There were weaker
relationships with medical newspapers, medical encyclopedia for children, monographs, academic journals,
and reference booksThus, we managed to determine the borders of a genre in medisaburse, which

extend from specialised academic genres to genres ofspatialised newspapers. Within these borders lies

a hierarchy of genres of transdiscursive knowledge communicationcitieal discourse analysisdicated
characteristics of knoledge based on the differences of metaphorical representations of knowledge in
discourse. To sum up, tretudy revealed specific features of metaphorical representations of knowledge
production, consumption, mediation and-@@nstruction.
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6.Thefunctioning of ENERGY IS MONEY Metaphavritten
knowledgetransfer betweennon-experts

Suvorova MarigDereglazova Anastasiya
Perm State University

Since metaphor is understood as a phenomenon of language, thought and communication (Steen 2008), it is
not unreasonable to suggest that it may play a significant role in knowledge transfer (Beger 2016). The focus
of the present research is on scientifitovledge metaphorically presented to general public.

The aim of this research is to find out whether there is any connection between the type of metaphor used,
text comprehension, and the way the text is memorized and retold.

We have chosen a paragraph from ‘A Brief History
given as a prompt to participants of a brief experimdnt.this part of the book the author explains the
difference between two approaches to energy diymparing energy to money. The underlying conceptual
metaphor ENERGY IS MONEY has a number of direct and indirect representations throughout the paragraph;
most notably, the extract begins with a direct metaphor, thus explicitly establishing the comparison

The experiment involved fifteen students studying English as the first foreign language who formed five
groups of three peopleParticipant 1 received the original text and had to read it (using a dictionary if
necessary) and rewrite it from memory.ieipant 2 did the same, but on the basis of the text written by
participant 1. Participant 3 worked with the text written by participant 2.

Having analysed the original and the texts obtained in the experiment using MIPVU (Steen et al. 2010) and
the Five Step analysis (Steen 1999), we found that direct metaphors are retained better than indirect
metaphors, conventional metaphors are more frequently ignored and left out from the narrative compared
to novel metaphorsif there is a proper understanding odnceptual metaphors, new textual representations

may appearMost importantly, even though the participants used quite a few metaphors, we argue that
hardly any of them are used deliberately to explain the differences between the two theories because the
choice of metaphors is rather random compared to the orderly $iggtep comparison provided in the
original.

We believe that these results can be attributed to the nature of the experiment which encouraged the
participants to rely on their memory rathé¢han on their abilities to analyse and explain, therefore, we are
planning a new series of experiments to overcome these limitations and see if similar results emerge.
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